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PREFACE. 


Ce  Livre  de  Lecture  est  destine  à  venir  immédiate- 
ment après  le  ^^  Syllabaire."  Il  commence  par  des 
leçons  aussi  faciles  que  celles  de  la  dernière  partie  du 
premier  livre. 

Les  Illustrations  qui  alxmdent  dans  ce  livre  seront 
d'un  secours  important  pour  le  maître  d'école,  en  ex- 
citant l'intérêt  des  enfants  dans  leur  travail. 

Connne  lei^on  spéciale  de  Proncmciation,  les  mots 
les  plus  diftîciles  sont  divisés  en  syllabes,  et  accentués. 
Les  maîtres  d'écoles  reconnaîtront  que  quand  leurs 
élèves  auront  appris  à  prononcer,  les  mots  correcte- 
ment en  syllabes,  la  difficulté  de  l'épellation  sera  de 
beaucoup  diminuée. 

Les  Leçons  d'Epellation  consistent  en  deux  parties, 
— des  mots  en  colonnes  pour  l'épellation  orale,  suivis 
d'une  ligne  de  mots  pour  la  dictée.  Ces  derniers 
sont  imprimés  en  caractères  simples  et  nets,  donnant 
s  mplement  la  forme  essentielle  à  chaque  lettre  sans 
icune  prétention  au  luxe.  L'usage  de  ces  caractères 
est  fortement  recommandé,  pour  la  pratique  de  l'épel- 
lation sur  l'ardoise,  et  comme  premier  pas  vers  l'écriture 
ordinaire. 


*  * 


*  Accents.— "En  anglais,  l'accent  indique  la  syllabeqni  reçoit 
la  force  de  la  voix.  En  français,  les  accents— (')  aigu,  Ç)  grave, 
C")  circonflexe— indiquent  seulement  le  son  des  voyelles. 


PBEFACE. 


This  Read  ng-Book  is  intended  to  follow  imniediatol;^ 
ufter  "  .  lie  Primer."  It  l)eorius  with  lessons  as  .uusy 
us  those  in  tl^  latter  part  of  that  book. 

The  Illiisti-ations  in  which  the  book  abounds  will 
be  an  im])ortant  aid  to  the  teacher,  in  quickening  the 
interest  of  the  children  in  their  work. 

As  a  s])ecial  lesson  in  Pronunciation,  the  more  dif- 
ficult words  are  divided  into  syllables,  and  accentuated. 
Teachei-s  will  find  that  wIkui  their  pupils  have  learned 
to  pronounce  words  correctly  in  syllables,  the  dif- 
ticulty  of  spelling  them  has  been  grc  aly  reduced. 

The  Spelling  Lessons  consist  of  two  parts, words 

in  columns  for  oral  spelling,  followed  by  a  line  of 
words  for  dictation.  Tlie  latter  are  printed  in  a  very 
simple  and  bold  character,  giving  merely  the  essent'il 
body  of  each  letter  without  any  attempt  at  orname 
The  use  of  this  character  is  strongly  recommended, 
both  for  si)elling  practice  on  the  slate,  and  as  a  first 
step  towards  ordinary  writing. 

%*  Accents.— In  English,  the  accent  marka  the  syllable  which 
receives  the  stress  of  the  voice.  In  French,  the  accent8-(/) 
acute,  (V)  grave,  (^)  circuraflex-mark  the  sound  of  the  vowels 
only. 
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PREMIER  LIVRE  DE  LECTURE. 


LA  BALANÇOIRE. 

1.  Regarde  moi  !  Je  suis  en  l'air.  Vois, 
je  laisse  aller  les  deux  mains,  et  cepen- 
dant je  ne  tombe  pas. 

2.  À  present,  Jean,  essaie.  Tu  montes, 
moi  je  descends. 

3.  Prends  garde,  et  tiens-toi  bien  lors- 
que tu  es  en  l'air. 

4.  La  balançoire  !  En  haut  en  bas. 
C'est  un  grand  plaisir  d'etre  sur  la  balan- 
çoire. 


prends 

plai-sir 

lais-se 

es-saie 

toin-be 

tiens 

à  i)ré-sent 

ce-pen-dant 

bien 

grand 

vois 

mains 

Tiens-toi  bien.     Balançoire. 

> 

[Note, — Il  n'est  pas  encore  temps  de  comprendre  dans  la 
leçon  d'épellatioa  les  m(>ts  les  plus  difficiles  de  la  leçon  de 
lecture.  La  lecture  est  pour  l'enfant  plus  facile  que  Tcpella- 
tion.  l.'épellation  de  mots  difficiles  est  introduite  peu  à  peu 
dans  les  leçons  suivantes.] 


\ 


THE  FIRST  READING-BOOK. 
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THE   SEE-SAW. 

1.  Look  at  me  !  I  am  up  in  the  air. 
See,  1  let  go  both  hands,  and  yet  I  do  not 
fall. 

2.  Now,  John,  do  you  try.  You  go  up, 
and  I  go  down. 

3.  Take  care,  and  hold  fast  while  you 
are  up  in  the  air. 

4.  See-saw  !  Up  and  down.  It  is  great 
fun  to  ride  on  the  see-saw. 


try 

yet 
hands 


take 

fun 

let 

fall 

hold 

now 

fast 

great 

see 

Hold  fast    See-saw. 


[Note. —It  is  not  advisable  at  this  stage  to  include  in  the  spell- 
ing-lesson the  most  difficult  words  of  the  reading-lesson.  Read- 
ing is  easier  to  the  child  than  spelling.  The  spelling  of  difficult 
words  is  introduced  step  by  step  in  the  subsequent  lessons.] 


LE  CHAT  SUR  L'AUBiiE. 


LE  CHAT  SUR  L'ARBRE. 

1.  ItEGAiiUE  ce  chat  bien  liant  sur  l'arbre. 

2.  Les  bons  chats  restent  à  la  maison. 
Ils  prennent  les  souris  et  les  rats. 

3.  Mais  ce  chat  gi'impe  sur  les  arbres, 
pour  prendre  des  oiseaux.  Il  les  tue  et 
les  mange. 

4.  Il  y  a  des  chats  sauvages,  qui  vivent 
dans  les  bois.  Ils  passent  presque  tout 
leur  temps  sur  les  arbres,  oil  ils  i)rennent 
les  oiseaux  et  dépouillent  leurs  nids.  Ce 
chat  ressemble  à  un  de  ces  derniers. 

tar-bre 

sau-vîi-ges 

bois 

Chats  sauvages.     Arbre.     Oiseaux. 


chats 

sou-ris 
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THE  CAT  ON  Til?:  THEE. 


IMITATIVE  EXERCISES. 


Tlie  cat  is  on  the  tree. 
(Jood  cats  catili  rats  and  iiiico. 
This  oat  kills  and  eats  birds. 
Wild  cats  live  in  the  wonds. 


Ce  cliat  snr  Tarbi-e  est  coninie  iin  des  ohats  sauvapres. 

(•es  chats  sauvages  passent  pres(iiie  tout  leur  temps 
dans  les  Itois. 

Les  buns  chats  passent  ])resipie  tout  leur  ti-nii)s  à  la 
maison. 


THE  CAT  ON  THE  TREE. 

1.  Look   at  that  cat  high    up   on   the 
tree. 

2.  Good  cats  stay  in  the  house.     They 
catch  mice  and  rats. 

3.  But  this  cat  cHnibs  trees,  to  catch 
birds.      It  kills  and  eats  tliem. 

4.  There  are  wild  cats,   which  live  in 

the  woods.      They    spend  most   of  tlieir 

time  on  trees,  where  they  catch  birds  and 

rob  their  nests.     This  cat  is  like  one  oL' 

them. 

cats 

good 

look 


mice 

one 

tree 

like 

rats 

wild 

11  «sis 

tliey 

woods 

'ats. 
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LE  CHANT  DE  L'OISEAU. 

1.  Regarde  cet  oiseau.  Il  se  perche  sur 
la  branche  d'un  arbre  près  de  son  nid. 
Ecoute  !  entends-tu  son  chant  ?  Comme 
il  est  doux  ! 

2.  La  branche  se  balance  ça  et  là  dans 
Fair,  et  toujours  l'oiseau  continue  à  chanter. 

3.  Il  ne  craint  pas  de  tomber,  parce  quïl 
sait  qu'il  a  des  ailes. 


cet 

nid 

oi-seau 

per-che 

bran-clie 

en-tends 

tou-jours 

chant 

é-cou-te 

doux 

près 

ai-les 

l 

c 

i 


Chant.     Nid.     Ailes. 
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THE  lUUDS  SONC. 
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VOCABULARY  AND  PHRASES. 

The  weaUjer •  '>'  toiups. 

l^^inc '. I''-:in- 

Bad Mauvais. 

Cold l'><'i'l- 

Warm Chaud. 

Dusty T)o  hi  pouasiÎTo. 

Joggy l)u  brouillard. 

How  is  the  weather? Quoi  tnups  fait-il? 

It  is  fine 11  fiiit  beau. 

The  weather  is  bad II  fait  mauvais  temps. 

Is  it  cold? Fait-il  froid? 

It  is  warm II  fait  chaud. 

It  is  dusty II  f:iit  de  la  poussi^re. 

It  is  foggy II  fiiit  du  brouillard. 


THE  BIRD'S  SONG. 

1.  Look  at  tliat  bird.  It  sits  on  the 
branch  of  a  tree  near  its  nest.  Hark  ! 
do    you   hear  its  song?      How  sweet  it 

is! 

2.  The  branch  swings  to  and  fro  in  the 
air,  but  still  the  bird  sings  on. 

3.  It  does  not  fear  that  it  will  fall,  for 


it  knows  it  has  wings. 


that 

branch 

hark 


nest 
hear 
sweet 


bird 
still 
near 


sit3 

song 

wings 


Song.     Nest     Wings. 
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LE  VIEILLARD  ET  LE  CHIEN. 


LE  VIEILLARD  ET  LE  CHIEN. 

1.  Regarde  ce  pauvre  vieillard.  Il  est 
assis  au  pied  de  l'arbre  sur  le  bord  du  che- 
min. 

2.  Il  est  venu  de  loin,  et  maintenant  il 
lui  faut  du  repos  et  de  la  nourriture. 

3.  Son  chien  est  assis  près  de  lui,  et 
il  attend  une  partie  de  la  nourriture  du 
pauvre  homme. 

4.  Viens,  vieillard,  prends  du  pain  et  de 
la  viande  dans  ton  sac,  et  mange.  Puis, 
donne  un  morceau  de  viande  à  ton  pauvre 
chien. 

5.  Le  vieillard  avait  autrefois  un  fils,  et 
ce  chien  appartenait  à  ce  dernier.  Mais  le 
fils  est  mort,  et  maintenant  le  chien  reste 
avec  le  vieillard. 

G.  Le  vieillard  est  bon  pour  le  chien,  et 
dit  que  tant  qu'il  aura  du  pain  et  de  la 
viande,  le  chien  en  aura  sa  part. 

7.  Allons  inviter  le  vieillard  à  entrer. 
Jeanne  lui  apportera  de  la  nourriture 
chaude. 

8.  Entre,  vieillard,  assieds-toi  auprès 
du  fei  et  repcse-toi. 


pain 

res-te 

vi-an-de 


autrefois 

pau-vre 

che-mîn 


dit 

partie 
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chau-de 
bon 


Q. 


Vieillard.    Chien.    Fils. 
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THE  OLD  MAN  AND  THE  DOCJ. 
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THE  OLD  MAN  AND  THE  DOG. 

1 .  Look  at  tliat  poor  old  man.    He  sits 
at  the  tree  by  the  side  of  the  road. 

2.  He  has  come  a  long  way,  and  now 
he  wants  rest  and  food. 

3.  His  dog  sits  by  his  side,  and  waits 
for  a  share  of  the  poor  man's  food. 

4  Come,  old  man,  take  some  bread  and 
meat  out  of  your  bag,  and  eat.  Then  give 
a  bit  of  meat  to  your  poor  dog. 

5.  The  old  man  once  had  a  son,  and  this 
dog  was  his.  But  the  son  is  dead,  and 
now  the  dog  lives  with  the  old  man. 

6.  The  old  man  is  kind  to  the  dog,  and 
says  that  as  long  as  he  has  bread  and  meat 
the  dog  shall  get  its  share. 

7  Let  us  go  and  ask  the  old  man  to 
come  in.    Jane  will  bring  him  some  warm 

food. 

8.  Come  in,  old  man,  and  sit  by  the  hre 

and  rest. 
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Old  man,    Dog.    Son. 
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LE  MATIN  ET  LE  SOIR 


LE  MATIN  ET  LE  SOIR. 

1.  Vois  comme  il  fait  clair  !  Le  soleil 
est  levé.  Les  oiseaux  sont  éveillés.  Écoute  ! 
les  entends-tu  chanter  ? 

2.  Les  abeilles  travaillent.  Elles  sont 
éveillées  depuis  longtemps. 

3.  Hâte-toi,  que  nous  puissions  aller  les 
observer  près  de  leur  ruche. 

4.  11  est  bon  pour  toi  et  moi  de  nous 
lever  avec  le  soleil,  les  oiseaux  et  les 
abeilles. 

5.  Maintenant,  agenouille-toi,  et  remer- 
cie Dieu  de  t 'avoir  protégé  pendant  toute 
la  nuit. 

6.  Demande-lui  de  te  bénir,  et  de  te 
préserver  pendant  tout  le  jour, 


MORNINC   ANP   NKiHT. 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

HowbriRht  the  sun  is! 

Do  you  hear  the  bh'ds  siiij;? 

The  hfCH  hiive  bei'ii  at  work  a  Ion:.;  tiiiu'. 

Qod  has  kept;  you  throu;,'h  the  iii^ht. 

Kneel  down  ami  thank  lliiu. 


Les  oiseaux  sont  éveillés  deiniis  loii^-teini-s. 
A^;enouille-toi,  et  demande  a  Dieu  de  !.•  henir. 
Vois,  le  ciel  est  ronjfC  à  l'ouest. 
11  est  temps  pour  toi  d'aller  te  coucher. 
Demande  à  Dieu  de  veiller  sur  toi  p.ndani  la  nuit. 


MORNING  AND  NIGHT. 

1.  See  how  bright  it  is!  The  sun  is  up. 
The  birds  are  up.  Hark!  do  you  hear 
them  sing^ 

2.  The  bees  are  at  work.      They  have 

been  up  a  long  time. 

3.  Make  haste,  that  we   may  go   and 
w^atch  them  near  the  hive. 

4.  It  is  good   for  you  and  for  me  to 
rise  with  the  sun,  and  the  birds,  and  the 

bees. 

5.  Now,  kneel  down,  and   thank  (jocI 
that  He  has  kept  you   all  through   the 

night. 

6.  Ask  Him  to  bless  you,  and  keep  you 

safe  all  day  long. 
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LE  MATIN  ET  LE  SOIR. 


7.  Regarde,  maintenant,  le  soleil  est 
couche;.  Vois  comme  le  ciel  est  rouge  à 
l'ouest.     Il  fera  bientôt  nuit. 


8.  Les  oiseaux  se  reposent  sur  les 
arbres.  Vois  comme  chacun  d'eux  cache 
sa  tcte  sous  soii  aile.  Il  est  temps,  aussi, 
pour  toi  de  dire  ''Bonsoir,"  et  d'aller  te 
coucher.  Mais  ne  va  pas  te  reposer  avant 
de  t'ctre  agenouillé  pour  prier  Dieu,  et 
pour  le  remercier  de  tout  son  amour  et  de 
tous  ses  soins. 

9.  Demande-lui  de  veiller  sur  toi  pen- 
dant la  nuit.  Il  te  voit,  et  te  préservera 
du  mal. 


clair 

cou-che 

près 

Q. 
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MORNING  AND  NIGHT. 
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7.  See,  now  the  sun  is  down.  Look 
how  red  the  sky  is  in  the  west.  It  will 
soon  be  dark. 

8.  The  birds  are  at  rest  in  the  trees. 
See  how  each  one  hides  its  head  in  its 
wing.  It  is  time,  too,  for  you  to  say 
"  Good  night,''  and  to  go  to  bed.  But  do 
not  go  to  rest  till  you  have  knelt  down 
to  pray  to  God,  and  to  thank  Him  for 
all  His  love  and  care. 

9.  Ask  Him  to  v/atch  you  in  the  night. 
He  sees  you,  and  will  keep  you  safe  from 
harm. 
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Good  night 


PHRASES. 

What  time  is  it? Cruelle  heure  est-il? 

By  your  watch A  votre  montre. 

My  watch  has  stoppeil Ma  montre  est  arrêtée. 

Is  it  too  fast? Avance-t-elle? 

It  is  too  slow Elle  retarde. 

:^  -  five  minutes De  cimj  minutes. 

It  is  twelve  (day) 11  est  midi. 

It  is  twelve  (night) II  est  min-it. 

It  in  five  minutes  to  four...  11  est  quatre  heures  m.)ius  cinq. 
_____      _  ^ 
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UNE  SEMA  INK  À  LA  FKRME. 


UNE  SEMAINE  A  LA  FERME. 


1.  Jeanne  a  été  pondant  une 


la  f  er 


semaine  a 
Linte.    Maintenant 


•me  ou  demeure  sa  tii 
elle  est  de  retour  ;  et  elle  a  beaucoup  à 
raconter  de  ce  qu'elle  a  vu. 

2.  Clm  Vie  jour  elle  allait  voir  la  servante 
traire  les  vù  .  Ues;  et  la  servante  lui  donnait 
à  boiro  ;hi  hi.u.  lait  chn  id. 

3.  Elle  a  vu  les  canards  nager  dans 
l'étang'  ;  et  elle  avait  l'habitude  do  leur 
jeter  des  morceaux  de  pain. 


0, 


i  1 


A  WKKK  AT  THH  FAi:M. 
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IMiïATIVE  EXERCISES. 

JaiU'  luis  ituich  t-.  tell  of  wliut  slu'  s;iw  ;U  lliu  uiiiii. 

ll.T  Mint  lives  at  ilie  fiiriii. 

.1  ,       \     lit  to  He»'  tilt'  iiiiii<l  milk  the  oovvs. 

The  ii'Mk  '.vas  nice  and  v.  arm. 

.lane  usod  to  tliiow  bits  of  l)rea<l  to  the  dncks. 

TiuMlncks  «onltl  swim  fiist  to  «et  the  l.n  m(1. 

.lane  helped  licrannl.  to  feed  the  hens. 

They  picked  up  the  erunihs  fast. 

Tom  and  Fred  are  to  jro  to  the  farm  with  -hmr  next  time. 


.I(;iime  est  do  retour  ;  elle  a  «té  à  la  forme. 

Chacpie  jour  la  «ervanti-  Ini  donnait  a  hoir"  du  lait. 

C'rtait  un  beau    i-ectaelo  pour  Jeanne  de   voir  Uh  canards  dans 

l'étans,'-  , 

Kilo  allait  dux^nc  joiu-  avec  sa  tant.-  .lonn.r  ,.  mani;er  aux  poules. 

Les  poules  venaient  tout  i>rès  d'ilie. 
Les  moutons  et  les  a^fneanx  jouaient  sur  le  doux  gazon. 
La  prochaine  fois  que  Jeanne  ira  à  la  ferme  Thomas  et   Frédcrii; 
doivent  aller  avec  elle. 


A  WEEK  AT  TFE  FARM. 

1.  Jane  has  been  for  a  week  at  the  farm 
^        wber?  her  aunt  lives.     Now  she  has  come 

back  ;  and  she  has  much  to  tell  of  what 
she  saw. 

2.  Each  day  she  went  to  sec  the  maid 
milk  the  cows  ;  and  the  maid  gave  her  a 
drink  of  the  nice  warm  milk. 

8.  She  saw  the  ducks  swim  in  the  pond; 
and  she  used  to  throw  in  bits  of  bread  tu 
them. 
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UXE  SE>rATNE  A  LA  FERME. 


4.  C  était  un  spectacle  agréable  jjour 
Jeanne,  de  voir  comme  ils  nageaient  vite 
pour  attraper  le  pain. 

5.  Chaque  jour,  aussi,  Jeanne  allait  avec 
sa  tante,  et  l'aidait  à  donner  à  manger  aux 
poules. 

6.  Les  poules  n'avaient  pas  peur.  Elles 
venaient  tout  près  d'elle,  et  elles  ramas- 
saient les  miettes  aussi  vite  qu'elle  les 
laissait  tomber  à  terre. 

7.  Elle  allait  aussi  dans  la  prairie,  et  là 
elle  voyait  les  moutons,  et  les  agneaux 
blancs  comme  la  neige,  quand  ils  jouaient 
sur  le  gazon  moelleux  et  vert. 

8.  C'était  la  première  fois  que  Jeanne 
avait  été  à  la  ferme.  La  prochaine  fois 
qu'elle  ira,  Thomas  et  Frédéric  doivent  aller 
avec  elle. 


t.in-te 

jiaiii 

iJii-t't-t(\s 
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>4  la  ferme. 


PHRASES, 

1 1  freezes H  fr^le,  ' 

It  (liiiws Ilckwèle. 

If  siiDws Il  neig-c. 

H  hails Il  grêle. 


«. 


A  WEEK  AT  THE   FARM. 
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4.  It  was  a  fine  sio-lit  for  .faiio,  lo  see 
iiow  fast  they  would  swim  to  «ret  the 
bread. 

5.  Each  day,  too,  Jane  went  witli  li(>r 
aunt,  and  helped  her  to  leed  the  liens. 

G.  The  hens  had  no  fear.  They  came 
close  up  to  her,  and  picked  u{)  the  crnml.s 
as  fast  as  she  let  them  fall  on  the  ground. 

7.  She  went  to  the  grass  park,  too,  and 
there  she  saw  the  shee{)  and  the  snow- 
white  lambs  as  they  })layed  on  the  soft 
green  grass. 

8.  It  was  the  first  time  Janii  liad  been 
at  the  farm.  Next  time  she  goes,  Tom 
and  Fred  aie  to  o-o  with  her. 


aunt 

bread 
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week 


At  the  farm. 


PHRASES. 

It  thunders n  tonne. 

It  lightens H  éelnire. 

It  is  daylight H  fjùt  jour. 

It  is  dark  H  fait  nuit. 

It  rains  H  ,,le,it. 

It  pours II  pleut  à  verse, 
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LE  HIBOU. 


LE  HIBOU. 

1.  On  appelle  le  hibou  **  l'oiseau  de  la 

lUlil." 

2.  La  clarté  du  jour  est  trop  ibi'te  et 
trop  brillante  poui*  ses  yeux. 

3.  Aussi  perche-t-il  pendant  tout  le  jour 
caché  dans  un  arbre,  ou  dans  un  trou  de 
mur,  hors  de  vue. 

4.  aVussitôt  qu'il  fait  nuit,  il  sort,  et 
voltige  à  la  ronde  cherchant  des  souris,  ou 
de  ])etits  oiseaux. 

5.  Quand  il  s'envole,  ses  ailes  ne  font 
pas  de  bruit,  de  sorte  que  ni  les  souris 
ni  les  oiseaux  ne  l'entendent  que  quand 
il  est  tout  ijrès. 


THE  ovvr.. 


'2'i 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

I  if  liiliou  voit  trts-piMi  dans  le  jour. 

II  ne  voit  (ine  la  nuit. 

JiH  hiliou  est  roiseau  de  la  nnit. 

II  tie  fait  i)ius  de  bruit  en  v(]lant. 

11  mange  les  petits  oiseaux  »'t  les  souris. 

Les  oiseaux  le  craignent  luauroup. 

The  liglit  of  day  is  too  sti'oiig  for  tlu'  owl. 

Like  the  eat,  the  owl  st:es  ^veU  in  the  night. 

In  the  night  he  seeks  small  hinls. 

He  is  also  fond  of  nuee  and  rats. 

'i'he  biids  fear  the  owl. 

I'.eeause  he  eats  their  little  ones. 

'I'he  owl  makes  no  noise  in  flying. 

They  do  not  hear  him  till  he  is  near  them. 


THE  OWL. 

1.  Tin-:  owl  is  called  tlic  "bird  of 
iiio'lit." 

2.  Tlie  lii»-ht  of  day  is  too  strong  and 
too  bright  for  liis  eyes. 

3.  So  he  sits  all  day  long  hid  in  a  tree, 
or  in  a  hole  of  a  wall,  out  of  sio^ht. 

4.  As  soon  as  it  is  night  he  comes  out, 
and  Hies  round  and  round,  in  search  of 
mice,  or  small  birds. 

5.  When  he  Hies,  his  wings  do  not 
make  a  noise.  So  the  mice  and  birds  do 
not  hear  him  till  he  is  quite  near. 
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LA  CHÈVn'n  FAVORITK. 


0.  Les  oiseaux  le  connaissent  bien,  et 
le  craignent  beaucoup. 

7.  Lorsqu'ils  le  rencontrent  dehors 
pendant  le  jour,  ils  viennent  lui  donner 
des  coups  de  bec  de  toute  leur  force. 

8.  Il  est  alors  à  moitié  aveugle,  et  ne 
voit  pas  pour  se  battre  avec  eux.  Vois 
L'onune  ils  le  plument  ! 

9.  Pauvre  hibou  !  regagne  ton  trou 
aussi  vite  qu  tu  le  pourras. 


Ijri-llîin  \" 

clarté 

nuit 

hibou 

])iii'tni 

pouvoir 

l)ruit 

vue 

Hibou.     Nuit.     Souris. 

LA  CHÈVRE  FAVORITE. 

1.  Anne  avait  une  chèvre  favorite.  Elle 
avait  une  longue  barbe,  et  de  longues 
cornes.     Anne  aimait  à  nourrir  la  chèvre. 

2.  Nanne,  Nanne,  criait-elle,  et  aussitôt 
la  chèvre  venait  à  elle. 

3.  Elle  la  regardait  en  face,  comme 
pour  la  remercier  des  bonnes  choses  qu'- 
elle lui  avait  apportées. 

4.  Quand  Anne  n'avait  rien  à  faire  dans 
la  maison,  elle  sortait  pour  jouer  avec  la 
chèvre. 


THE  l' ET  GOAT. 


â5 


6.  The  birds  know  liini  well,  and  are  in 
great  fear  of  him. 

7.  When  they  find  him  out  by  day,  they 
come  and  ])eck  at  him  with  all  tlieir  might. 

8.  He  is  then  half  blind,  and  he  does 
not  see  how  to  fight  with  tlu;m.  Look 
how  they  peck  at  him  ! 

9.  Poor  owl  !  fly  back  to  your  hole  as 
fast  as  you  can. 
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Owl.     Night     Mice. 


THE  PET  GOAT. 

1.  Ann  had  a  pet  goat.  It  had  a  long 
beard,  and  long  hoi'ns.  Ann  hked  to  feed 
the  goat. 

2.  Nan,  Nan,  she  w^ould  call  ;  and  at 
once  the  goat  \vould  come  to  her. 

3.  It  w^ould  look  up  in  her  face,  as  if  to 
thank  her  for  the  trood  food  she  had 
brought  to  it. 

4.  When  Ann  had  no  work  to  do  in  the 
house,  she  w^ould  go  out  and  play  w^ith  the 
goat. 
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h\  CHÈVRE  FAVORITE. 


5.  La  chèvre  aiiiiait  à  jouer  avec  Anne. 
Elle  s'approchait  d'elle  tandis  (pi'elle  ne 
voulait  jamais  s'a2)proclier  d'antres   i)er- 

sonnes. 

6.  La    chèvre     connaissait     ceux     (jui 

étaient  bons  pour  elle. 

7.  Souvenez-vous  de  ceci,  garc^'ons  et 
filles.  Soyez  bons  pour  vos  amis,  vX  vous 
verrez  l)ientôt  (ju'ils  apprendront  à  vous 
aimer.     L'amour  amène  l'amour. 

l)()ii-iies 


!';ii'-c<ms 


Vl-Ha-g(! 


iKnif-rii' 


fi-lles 


mai -son 
iii-iiiait 


ga-n'iK* 


a-mour 

fa-\<)-ris 

l'c-incr-ci-er 


Chèure.     Barbe.     Cornes. 


THE  I'KT  (".OAT. 
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5.  The  o'oat  liked  to  ])hiy  witli  Ann. 
It  would  o"()  to  her  when  it  would  go  to 
no  one  else. 

().   The  goat  knew  wlio  was  kind  to  it. 

7.  Keep  this  in  mind,  hoys  and  girls. 
Be  kind  to  your  pets,  and  you  will  iind 
that  thev  will  soon  learn  to  love  you. 
Love  wins  love. 


boys 
face 


ij'ood 
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Goat.     Beard.     Horns. 


PHRASES. 

fîivc  iiif Ddinicz-iiini. 

I'ritig  iiic Aiiiiortc'-iiKii. 

J 'ass  me Piisscz-iiioi. 

(iive  liiiii Donne/-] ni. 

Bring  us Apjjorti'z-nous. 

Pass  tliem Passez-lonr. 

Help  ii:e Servez-moi. 

Help  yourself Servez-  v(  n is. 

VOCABULARY. 

A  knife \^\\  oout<>au. 

A  fork Une  foturliett e, 

A  plate T'^ne  assiette. 

A  dish T  'n  ])lat. 

A  napki n Une  serviette. 

The  tab:e-c!otb La  uaiipo, 
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L'ORACJhJ. 


!ï 


L'ORAGE. 

1 .  Il  y  a  eu  un  orage  furieux,  et  le  bon 
navire  a  fait  naufrage. 

2.  Voyez -vous  comme  les  hommes  se 
cramponnent  à  la  mature  du  navire  ? 

3.  Le  bateau  de  sauvetage  a  été  envoyé 
pour  les  sauver  ;  et  quelc^ues-uns  sont 
dedans.  Ils  tâchent  de  gagner  le  rivage. 
Ramez,  matelots  ;  ramez  pour  ,  sauver 
votre  vie  ! 

4.  Voyez,  le  bateau  semble  être  sub- 


THE  STOUM. 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

L'oragf  il  ('tc'  si  fiirit'ux,  ([uu  les  navires  ont  fait  tianfr;u,'t'. 

('ran»ji(innoz-V(His  an  inàt. 

Kspt'iv/1  voici  le  batoan  do  sanvfta;(e. 

Encore  (jueLines  minntes  et  vonH  êtes  sanvcs. 

Les  inarins  rament  vers  le  riva^'e. 

Maintenant  ils  touchent  an  rivaj^e. 

Ils  sont  à  genoux. 

Ils  renicrcient  ])ieu  de  les  avoir  sauvés. 


The  storni  is  terril  île. 

The  men  cling  to  the  masts. 

Holdfast!  here  is  the  life-!)oat. 

It  has  been  sent  out  to  the  ship. 

The  ship  is  a  wreck,  but  the  men  will  be  saved. 

Now  they  row  for  their  lives. 

Row  on,  we  shall  S(M)n  reach  the  .shore. 

At  last  they  are  saved. 

Kneel,  men,  and  thank  (îod,  who  has  s.ued  you. 

It  was  a  furious  storm  ! 


THE  STORM. 

1.  Therk  has  been  a  wild  storm,  and 
the  good  ship  is  a  wreck. 

2.  Do  A  ou  see  how  the  men  ding  to  tlie 
mast  of  the  ship  ? 

3.  The  Hfe-boat  has  been  sent  out  to 
save  them  ;  and  some  of  them  are  in  it. 
They  try  to  reach  the  shore.  Row,  men  ; 
row  for  your  hves  ! 

4.  See,  the  boat  seems  to  sink  in  thq 
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merge'  I  11  s'oiifoncc,  il  s'enfonce.  Oil, 
les  pauvres  gens  ! 

;").  Mais  regardez,  le  voici  encore  une 
fois  !  Il  est  sur  le  sommet  d'une  vague. 
À  présent  il  approche  du  rivage.  Tirez, 
matelots,  tirez  ! 

().  Le  voici  !  Le  bateau  est  sur  la 
plage,  et  les  honnnes  sont  sauvés  ! 

7.  La)  bateau  retourne  encore  une  fois 
vers  le  navire  échoué.  Et  enfin  tous  les 
pauvres  gens  sont  sauvés. 

8.  Agenouillez -vous,  matelots,  et  re- 
merciez Dieu,  qui  vous  a  sauvés  de  l'orage. 


]>a-teau 

mâ-tu-re 

ti-rez 


gji-gner 
ra  luez 

saii-V(''S 


na-vi-re 
ri-va-ge 
sub-nier-gor 


o-ra-ge 
va-gue 
iiau-fi-a-ge 


Nauire.     Bateau.     Orage. 


FRISK  ET  EDOUARD. 

1.  Edouard  a  joué  jusqu'à  ce  qu'il  fût 

épuisé. 

2.  Il  s'assied  sur  le  seuil  de  la  porte,  et 
bientôt  il  s'endort.  Son  chien  Frisk  vient 
bientôt  s'asseoir  auprès  de  lui. 

:3.  Le  bon  chien  est  aussi  gai  qu'une 
abeille.  Voyez -le,  comme  il  est  là  avec 
ses  oreilles  dressées. 


FRISK  AND  NKD. 
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waves 


!     D 


own, 


low  II 


it  o-ot'H.     Ob,  tho 


poor 


men 


! 


5.   But  Hiiv,  tlu;re  it  is  once  more 


It 


is  on  the  top  of  51  wave.     Now  it  comes 
near  the  shore.     Pull,  men,  [)ull  ! 

6.  Here  it  comes  !     Tln'  ojat  is  on  the 
shore,  and  tlie  men  are  safe  ! 

7.  The  boat  iroes  out  once  mort>  to  the 
wreck.     And  at  last  all  the  i)oor  men  are 

saved. 

8.  Kneel  down,  men,  and  tbank  Ood, 
who  has  saved  you  m  the  storm. 


boat 

reach 

slrip 

storm 

mast 

row 

shore 

wave 

pull 

saved 

sink 

wreck 
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'hip.    Boat 

S  torn 

f. 

FRISK  AND  NED. 

1.  Ned  has  been  at  play  till  he  is  quite 
worn  out. 

2.  He  sits  down  on  the  step  at  the  door, 
and  soon  goes  to  sleep.  His  dog  Frisk 
comes  and  sits  by  him. 

3.  The  good  dog  is  as  brisk  as  a  bee. 
Look  at  him  as  he  sits  there  with  his 
ears  up. 
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4.  Il  semble  dire,  "  Je  vais  m 'asseoir  et 
veiller  pendant  < \\\' Edouard  dort.  Personne 
n'osera  le  toucher  tant  que  je  serai  ici." 

5.  Edouard  dort  pendant  une  demi- 
heure  ;  et  quand  il  se  réveille,  il  se  frotte 
les  yeux,  et  rit  bien  de  voir  Frisk  à  son 
côté. 

il  À  présent  il  entre  dans  la  maison,  et 
apporte  un  morceau  de  pain  pour  Frisk. 


pain 
gai 


por-to 
luai-soii 


seuil 
vient 


se  ré-vei-llo 
quand 


Personne.    Morceau     Yeux.    Oreilles. 


Q. 
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FUISK  AND  NED. 
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4.  lie  seems  to  say,  **  Til  sit  and  keep 
watch  while  Ned  sU'eps.  No  one  will 
dare  to  touch  hiiu  as  loiij-'  as  I  ani  here." 

:>.  Ned  sleeps  for  half  an  hour  ;  and 
when  he  wakes,  he  rul)s  his  eyes,  and 
has  a  good  laugh  as  he  sees  J^-isk  at  his 

side. 

0.  Now  he  goes  into  the   house,  and 


brines  out  a  hit  of  l)read  for  Frisk, 


bread 
brisk 


door  I      door-stt'j) 

house         1      eonu's 


'V  ilk  OS 
when 


No  one.     Bit.     Eyes.     Ears. 


PHRASES. 

Will  vou? Noulez-vonsV 

Will  vou  take  ■■' Vouk./.  vous  prutulr.' .' 

AtMip ri.-:  tasse. 

Of  tea l»''""^'- 

With  pletusun; ^^ '''  plais""- 

Thanks •^'»^'"'''- 

I  thank  yon 't"  vo"s  remercie. 

'  Some  sugar. Du  sn-Te. 

^  l,i^ I'll  morceau. 

Sweet «'"•'■'■•• 

Enough Assez. 

Boilinsî  water K'^'»  I'ouillanto. 

A  spoonful rne  cuiller.0. 

Will  vou  rin-V Voulez-vous  sonner? 

Here  is  the  miii.l Voici  la  homio. 

Take  tliis  away Kmportez  <cci. 


u 


L'ALOUETTE. 


L'ALOUETTE. 

T.  Thots  petits  garçons, Richard,  Samuel, 
et  Edouard,  allèrent  dans  les  champs  pour 
j(ni(n-,  et  eurent  l)eaucoup  de  plaisir. 

'2.  En  s'asseyant  pour  se  reposer  un 
peu,  ils  entendirent  chanter  une  alouette. 

3.  "  Comme  elle  chante  bien  !  "  dit 
Kichard.  ''Elle  doit  être  tout  près  de 
nous,  je  pense,"  dit  Samuel.  ''Je  voudrais 
la  voir,"  dit  Edouard. 

4.  Eh  bien!  "La  voilà,"  dit  Samuel; 
"  ainsi  ton  souhait  va  être  bientôt  réalisé. 

5.  "  Oil  ?"  dit  Kichard;  et  il  sauta  juste 
assez  à  temps  pour  voir  l'alouette  comme 
elle  montait  de  nouveau  vers  le  ciel. 
Voyez,  la  voilà  (pii  chante  sa  douce 
chanson  aux  petits  garçons. 


THE  LARK. 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

« 

fournie  vous 

chantez  l)ieu, 

mademoiselle  ! 

N'aiuiez-voui- 

jias  ÎI  jouer  d 

lus  les  f! 

lamps? 

Couinie  vous 

êtes  lieureux  ! 

N  essay oz  i)a 
T  should  liki' 

s  de  tuer  les  {x 

'tits  oise 
fields. 

lUX. 

to  play  in  the 

How  well  til 

it  lioy  sings  ! 

Jlere  we  are, 

said  Si  M  a. 

(jo  on  with  youi-  soiii,'. 

THE  LARK. 

1.  Three  boys,  Dick,  Sam,  and  Ned, 
went  out  to  play  in  the  fields,  and  line  fun 
they  had. 

2.  As  they  sat  down  to  rest  for  a  short 
time,  they  heard  a  lark  sing. 

3.  "How  wx'll  it  sings!"  said  Dick. 
"  It  must  be  quite  close  to  us,  1  think," 
said  Sam.  ''  I  should  like  to  see  it," 
said  Ned. 

4.  "There  it  is,  then,"  said  Sam;  "so 
you  can  soon  have  your  wish." 

5.  "Where?"  said  Dick;  and  up  he 
sprang,  just  in  time  to  see  the  lark  as  it 
rose  once  more  high  in  the  air.  See,  there 
it  is,  as  it  sings  its  sweet  song  to  the 
boys. 


36 
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0.  Kichard  s'aperçut  alors  que  Edouard 
avait  une  petite  pierre  à  la  main,  Kichard 
croyait  qu'il  voulait  la  jeter  à  la  pauvre 
alouette.  Aussi  dit-il,  ^'Edouard  veux-tu 
lui  Jeter  cette  pierre  V 

7.  "  Oui  :  pourquoi  pas  ?  Quel  mal  y 
aurait-il  ?"  dit  Edouard  ;  ''je  veux  te  faire 
voir  comme  je  vise  bien." 

8.  "Fi!  Edouard,"  dit  Richard.  'Mette 
cette  pierre.  Pourquoi  voudrais-tu  tuer- 
ie })auvre  oiseau,  qui  nous  chante  une  si 
douce  chanson?  Si  tu  veux,  je  te  mon- 
trerai bientôt  que  je  puis  viser  tout  aussi 
bien  que  toi.  Mais  je  n'aimerais  pas  à 
viser  pour  faire  du  mal."  Ceci  fit  rire 
Edouard  et  Samuel  ;  et  Edouard  jeta  la 
pierre. 

9.  L'alouette  continua  son  chant. 
Edouard  dit,  'ST'aime  entendre  chanter 
l'alouette  ;  connue  je  suis  heureux  de  ne 
pas  avoir  essayé  de  la  tuer  !  " 


champs 
en-ten-di-rent 


ri-re 


vi-ser 
clian  HOU 
tout 


tu-er 
<-ro3'-ait 

trois 


je-ta 

je-ter 

où 


n  F 


Alouette.    Chant.    Garçons, 


THF.   L.\1{K. 


37 


6.  Just  then  Dick  saw  that  Ned  had  a 
small  stone  in  his  hand.  Dick  tlioui^ht 
that  he  meant  to  tlirow  it  at  tlie  ]K)or  hirk. 
80  he  said,  "Ned,  do  you  mean  to  throw 
tliat  stone  at  it  V 

7.  "  Yes  ;  why  not  ?  What  harm  would 
there  be  V  said  Ned  ;  "  1  want  you  to  see 
how  well  1  can  aim." 

8.  ''For  shame,  Ned!"  said  Dick. 
"Throw  down  the  stone.  Why  sliould 
you  want  to  kill  the  poor  bird,  that  sinj^^s 
so  swcot  a  song  to  us  ?  If  you  Hke,  I  will 
soon  show  you  that  I  can  aim  quite  as 
well  as  you  can.  But  I  sliould  not  like 
to  aim  to  do  ilV  This  made  both  Ned 
and  Sam  laugh  ;  and  Ned  threw  down  the 
stone. 

9.  The  lark  went  on  with  its  song. 
Ned  said,  "1  do  like  to  hear  the  lark 
sinor  ;  how  Qflad  I   am  that  1   did  not  try 


kill  it." 

fields 

aim 

kill 

tlirew 

heard 

song 

thought 

throw 

laujjfli 

quite 

three 

where 

Lark.    Song.     Boys. 
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MON  cniKN  m: HUM. 


MON  CHIEN  NÉRON. 

1.  Une  fois,  on  m'a  volé  mon  petit  chien. 

2.  Ai)rès  avoir  été  absent  pendant  quel- 
(jues  mois,  il  levint  un  jour  avec  une  longue 
ficelle  attachée  autour  du  cou. 

o.  Il  s'était  échappé  de  chez  l'honnne 
qui  l'avait  volé.  Oh,  connue  j'étais  heu- 
reux de  revoir  mon  l)on  chien i  l 

^.  L  )  voleur  fut  conduit  devant  le  tri- 
bu u  al. 

5.  Il  jura  que  le  chien  était  à  lui  ;  et 
on  me  demanda  si  je  pouvais  donner 
quelque  preuve  que  le  chien  fût  h  moi. 

6.  Je  collai  ma  bouche  h  l'oreille  de  mon 
chien,  et  lui  dis  quelque  chose  qui  n'était 
seulement  compris  que  de  nous  deux. 

7.  ISéron  aussitôt  se  tint  sur  ses  pattes 
de  derrière,  et  lit  quelques  tours  que  je 
lui  avais  appris. 

8.  Je  le  guidai  avec  mon  bâton,  et  je'fis 
éclater  de  rire  toute  l'audience. 

9.  On  demanda  au  voleur  de  faire  la 
même  chose  ;  mais  Néron  s'enfuit,  et  ne 
voulut  pas  s'approcher  de  lui 


MY    1K)(^  .N'EUO. 


39 


MY  DOG  NERO. 

1.  My  little  dog  was  once  stolen  IVoni 

me. 

2.  After  being  away  for  some  months, 
he  one  day  came  back  with  a  long  string 
tied  rcmnd  his  neck. 

3.  He  had  broken  away  from  the  man 
who  had  stolen  him.  Oh,  how  glad  I  was 
to  see  my  good  dog  back  again. 

4.  The  thief  was  taken  to  the  court. 

5.  He  swore  that  the  dog  was  his;  and 
I  was  asked  if  I  could  give  any  proof  that 
the  dog  w^as  mine. 

6.  I  put  my  mouth  to  the  dog's  ear, 
and    said   something   known   only   to   us 

two.  ■     1  •     1 

7.  Nero  at  once  stood  \\\^  on  his  Innd 

legs,  and  went  througli  some  tricks  I  had 

taught  him. 

8.  I  guided  him  with  my  stick,  and 
set  the   whole  court  in  a  roar  with  the 

fun. 

9.  The  thief  was  asked  to  make  the  dog 
do  the  same  thing;  but  Nero  shrunk  away, 
and  would  not  go  near  him. 
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10.  Lo  juge  vit  que  le  chien  étiiit  à 
moi. 

11.  On  envoya  le  voleur  en  prison,  et 
Néron  fut  mis  en  liberté. 

12.  Puis,  au  milieu  des  acclamations  des 
gens  qui  se  trouvaient  îiu  dehors  de  la 
salle,  Néron  et  moi  nous  rentrâmes  gaî- 
ment  chez  nous. 


tribunal 

bou-clio 
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ap-pris 

coin-pns 
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PRONOXCKZ   ni  i>l/Uctb(S.— 
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Ficelle.    Cou.    Bouche.    Juge. 


PHRASES. 

Good  iiioniing:,  sir Bonjour,  monsieur. 

How  are  yoiiV Coinineiit  allez- vous? 

l'retty  well,  thank  you Assez  bien,  je  vous  remercie. 

And  your  father  '>. Et  monsieur  votre  père  ? 

Ho  is  not  well Il  ne  se  porte  pas  bien. 

What  is  the  matter  with  him?,  .t^u'a-t-il? 

He  has  a  severe  cold II  a  un  {^ros  rhume. 

How  lonjr  has  he  had  it? Depuis  (luand  I'a-t-il  ? 

Sin.'e  last  week Depuis  la  semaine  dernière. 

Does  he  take  anythinff? I'rend-il  quclcjue  chose  ? 


J 


MY    iHMi   îsKUO. 
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10.  The  judge  saw  that  the  dog  was 
mhie. 

11.  The  thief  was  sent  to  prison,  and 
Nero  was  set  free. 

12.  Amid  the  cheers  of  the  people  wlio 
stood  outside  the  court,  Nei'O  and  I 
bounded  merrily  home. 
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String.     Nech.     Mouth.     Judge- 


PHRASES. 

The  tray I^»-'  plateau. 

A  saucer f  lie  soucoupe. 

A  spoon : I'ne  cuiller. 

A  tea-spoon I'ne  i>etite-cuiner. 

Boilinj,'  water  l>e  l'eau  bouillante. 

Ring Sonnez. 

Take  away DcsserveK. 

A  slice  ot  bread  and  butler Une  taitine. 

Some  butter I>u  l)eurre. 

A  cake Un  i,'âteau. 

If  you  please S'il  vous  i)lait. 


<i- 
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PAIIDUNNHZ. 


PARDONNEZ. 

ï.  "Chère  Anne"  disait  Jeanne,  ^* ne 
voulez-vous  pas  pardonner  h  Inedc'ric  ? 
Il  n'avait  pas  l'intention  d'envoyer  votre 
balle  dans  la  boue." 

2.  ''  Il  aurait  dû  prendre  plus  de  soin,'' 
dit  Anne  en  fronçant  les  sourcils. 

3.  "  Oh,  Anne  !  "  dit  Jeanne  "  pensez 
combien  vous  déplaisez  à  Dieu  par  votre 
mauvaise  humeur!  Comment  pouvez- 
vous  lui  demander  ce  soir  de  vous  pardon- 
ner vos  péchés,  si  vous  ne  pardonnez  pas 
à  votre  petit  frère  à  présent  ?" 

4.  Pardonnez,  si  vous  voulez  être  par- 
donné. 


bal-]e 
boue 

frè-re 
ce  soir 


cliè-re  vo-tre 

de-man-dcr  dit 

Prononckz  ch  t>!iUabcs:~ 
mau-vai-se      j    par-don-né        dë-plai-sez 
par-don-nez    i    pe-tit 


pé-cliés 
pen-sez 


Im-nieur 


Balle.    Pouuez-uous.    Ce  soir. 


IMITATIVE  EXERCISE. 

Ne-voulcz-votis  pas  me  pardonner? 

Je  n'avais  pas  l'intention  <le  vous  offenser. 


I'OKGIVE. 
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PORGIVE. 

1.  "  Dear  Ann,"  said  Jane,  "  won't  you 
forgive  Fred  ?  lie  did  not  mean  to  throw 
your  ball  in  the  mud." 

2.  "  He  ought  to  have  been  more  care- 
ful," said  Ann,  with  an  angry  frown  on 
her  brow. 

3.  '^O  Ann!"  said  Jane,  "think  how 
you  (jftend  God  by  your  angry  temper  Î 
How  can  you  ask  him  to-night  to  forgive 
you  your  sins,  if  you  do  not  forgive  your 
little  brother  now  ?" 

4.  Î  orgive,  if  you  would  l>e  forgiven. 


ball 

doar 

your 

sins 

mud 

ask 

said 

think 

PRONOUNCK  /)).  SjiUahhs  .•— 

broth'-er 

angry 

for-given' 

offend' 

to-night' 

for-give' 

]it'-tle 

t(^m'-per 

Bal 

/.     Can  you.     To-n 

ight. 

IMITATIVE  EXERCISE. 

Qui  a  jeté  ma  l)alle  dans  la  boiu'  r 
Voire  mauvaise  luuiieur  (iéjilait  à  Dieu. 

Pardonnez-nous  nos  ollenses  comme  nous  pardonnons  iV  ceux  (|ui 
nous  ont  offensés. 


Q. 
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LE  PRINTEMPS. 

1.  Le  printemps  est  venu,  et  chaque 
chose  parait  se  réveiller  de  son  sommeil 
d'hiver.  Les  champs  sont  revêtus  d'une 
nouvelle  robe  de  verdure. 

2.  Il  y  a  des  bourgeons  aux  arbres,  et 
les  fleurs  sauvages  une  fois  encore  com- 
mencent à  paraître.  La  blanche  perce- 
neige  est  une  des  premières  fleurs  du 
printemps.     Comme  elle  est  belle  ! 

3.  Les  oiseaux  chantent  dans  les  arbres, 
et  commencent  à  préparer  leurs  nids  pour 
l'été. 


SI'RINCÎ. 
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PHRASES. 

A  small  piece l'n  l>«^"tit  mniv.-au. 

Of  ham l>«  jamlu.ii. 

Some  beef DulxiMif. 

Some  veal D"  veati. 

Some  pork l'"  l><'r*'- 

A  leg  of  mutton l'H  K^Kot  '!«  mouton 

Some  fat l>ii  i^rixH. 

Some  lean I^'i  mai^'re. 

Some  sauce De  la  sauce. 

Some  gravy  ...» Du  jus. 

Some  pepper Du  poivre. 

Some  sait Du  sel. 

A  slice Une  tranche. 

A  mouthful ^^ne  houchde. 

Not  enough ra.s  assez. 

Too  mvich 'I'r'M>- 

Not  at  ail Pas  (lu  tout. 


SPRING. 

1.  Spring  is  come,  and  everything  is 
waking  from  its  winter  sleep.  The  fields 
are  dressed  in  a  fresh  robe  of  green. 

2.  There  are  buds  on  the  trees,  and 
the  wild-flowers  once  more  begin  to  peep 
forth.  The  white  snow -drop  is  one  of 
the  first  flowers  of  spring.     How  iovely 

it  is  I 

3.  Birds  sing  among  the  trees,  and 
begin  to  get  ready  their  nests  for  sum- 


mer. 
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Ill 


ilf 


II 


4.  Los  hommes  commencent  à  présent 
à  la])()in'er  et  à  semer  <lans  les  champs. 
Le  jardinier  pioclie  hi  terre,  et  sème  les 
graines  (hms  le  Jardin. 

5.  Les  jonrs  sont  pins  chands,  parce 
qne  le  soleil  plus  brillant  est  de  retour. 
T(mt  est  rempli  de  vie  et  de  joie. 

6.  Bientôt  les  douces  ondées  du  prin- 
temps tomberont,  pour  arroser  la  terre  et 
faire  ])ous':er  les  semences.  C'est  par  la 
pluie  et  par  la  chaleur  du  soleil  que  Dieu 
fait  croître  le  grain,  et  qu'il  fait  porter  aux 
arbres  des  feuilles,  d(;s  fleurs  etdes  fruits. 


vcr-du-re 

ve-nu 

bien-tôt 


on-dees 
bel-le 


champs 

fruit 

ter-re 


feui-llos 

]a-)»ou-rer 

pluie 

Phononcez  en  ,Si/lfnl„.s. 
jar-diii       j      com-men-cent 
ar-ro-ser    I      per-ce-nei-ge 


som-meil 
printemps 
blari  ohe 

I      ^-té 
hi-ver 


Printemps.    Graines.    Semer.     Pluie. 


PHRASES. 

My  feet  are  cold   y,,^  f,.,,!,,  a„x  p.otls. 


Are  .\()ur  hands  warm?. 
j     I  ha\e  a  headaclie   , 
!     Have  .vmi  toolhaeho 


•  Avez-vous  ('hand  aux  iiiaitiH? 
.l'ai  mal  à  la  tète. 
Avez-\oiiM  mal  aux  dents'.' 


Q. 
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4.  Men  begin  now  to  jiloui^li  find  to 
sow  in  the  fields.  Tlie  gsirdener  dijjjs  tlie 
(ax)und,  and  sows  seeds  in  tlie  i»;inlen. 

5.  The  days  are  warmer,  for  brighter 
sunshino  has  come  again.  Everything  is 
full  of  life  and  joy. 

().  Soon  the  roft  spring  showers  will 
fall,  to  water  the  earth  and  make  the  seeds 
to  grow.  It  is  by  the  ram  and  the  sun- 
shine that  God  makes  the  corn  to  grow, 
and  the  trees  to  bear  leaves,  aad  dowers, 
and  fruit. 


green 

come 

soon 


show'  ers 
love'-ly 


fields 
fruit 
o-round 


leaves 

plough 

rain 


Pronovsck  in  Si/Uables: 


gHi"'-deii 


he-gin' 
snow'-drop 


wa'-ter 

Spring.    Seeds.     Sow.    Rain. 


sleep 

spring 

white 


sum  -mer 
win'-ter 


PHRASES. 

He  has  sore  eyes Ha  mal  .aux  yeux. 

Warm  yourself Chauffez- vous. 

Take  care! Trenez  ^anle  ! 

Take  care  of  vour  clotlus Prenez  soin  de  vos  halàts. 


'1  ^; 


M 
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juA  PLUIE. 


.M^lS^v^'^^^^V^ 


LA  PLUIE. 

1 .  La  pluie  vient  des  nuages.  Regardez, 
il  y  en  a  maintenant  de  noirs  dans  ie  ciel. 
Comme  ils  vont  vite  !  Voyez,  ils  ont  ob- 
scurci le  soleil.  Ils  ont  couve >i  le  soleil, 
de  même  que  vous  vous  couvrez  le  visage 
quand  vous  vous  voilez  avec  quelque 
chose.  Mais  il  y  a  encore  un  petit  coin 
de  ciel  bleu. 

2.  Maintenant,  il  n'y  a  plus  du  tout  de 
ciel  bleu  :  il  est  tout  obscurci  par  les 
nuages.  Il  fait  très-obscur,  comme  pen- 
dant la  nuit.     Il  pleuvra  bientôt. 

3.  A  présent  la  pluie  commence.  Que- 
lles grosses  gouttes  I  Les  canards  sont 
bien  contents;  mais  les  i)etits  oiseaux  ne  le 
sont  pas — ils  vont  s'abriter  sous  les  arbres» 


RAIN. 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

Le  aoleil  est  obHciirci  par  les  nuages. 

Comme  ils  vont  vite  ces  nuages  ! 

lies  i)etits  oiseaux  n'aiment  pas  lii  pluie. 

Mais  les  canards  l'aiment. 

Apr^s  la  pluie  tous  les  oiseaux  chantent,  et  les  fleura 

sentent  très-bon.  ______ 

Some  large  drops  are  falling.  ^ 

The  black  clouds  have  hid  the  sun. 

Do  not  shelter  yourselves  under  the  trees. 

Now  the  shower  is  over. 

The  birds  sing  again,  and  the  flowers  smell  sweet. 


RAIN. 

1.  Eain  comes  from  the  clouds.  Look, 
there  are  black  clouds  now  in  the  sky.  ^ 
How  last  they  move  a\on<r\  See,  they 
have  hid  the  sun.  They  have  covered  up 
the  sun,  just  as  you  cover  up  your  face 
when  you  put  something  over  it.  But 
there  is  one  little  bit  of  blue  sky  still. 

2.  Now  there  is  no  blue  sky  at  all  :  it 
is  all  black  with  the  clouds.  It  is  very 
dark,  like  night.      It  will  rain  soon. 

3.  Now  the  rain  begins.  What  large 
drops  !  The  ducks  are  very  glad  ;  but  the 
little  birds  are  not  glad,  -they  go  and 
shelter  themselves  under  tlio  trees. 
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L'ESCLAVE  ET  LE  LION. 


I  ■• 


4.  Maintenant,  la  pluie  a  cessé.  Ce 
n'était  qu'une  ondée.  À  présent  les  fleurs 
sentent  bon,  le  soleil  brille,  et  les  petits 
oiseaux  chantent  de  nouveau. 


noirs 

nu-a-ges 

gout-tes 

1      pluie 

bleu 

ob-scur 

vont             i      bieu-tôfc 

PRONONCKZ  en  Syllabes  :— 

com-raen-ce 

fleurs 

a-bri-ter 

quel-que  cho  se 

cou- vert 

pe-tit 

on-dée 

de  nou-veau 

Pluii 

?.    Nuages.    Bleu. 

Ciel. 

L'ESOLAVE  ET  LE  LION. 

1.  Il  y  avait  autrefois  un  pauvre  esclave 
qui  avait  un  maître  riche  et  méchant.  Ce 
pauvre  esclave  aimait  la  vérité,  et  nulle 
menace  de  son  maître  ne  pouvait  lui  faire 
dire  une  chose  qu'il  ne  croyait  pas  être 
vraie.  Pour  cela  son  maître  le  haïssait  et 
le  maltraitait,  et  se  fâchait  tellement  qu'il 
le  saisissait  à  la  gorge,  et  lui  lançait  tout  ce 
qui  lui  venait  sous  la  main. 

2.  Le  pauvre  esclave  n'enviait  pas  la 

richesse  de  son  maître,  mais  il  ne  pouvait 

s'empcîcher   de  penser  combien  il  serait 
9i> 
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4.  Now  the  rain  is  over.  It  was  only 
a  shower.  Now  the  Howers  smell  sweet, 
and  the  bright  sun  shines,  and  the  little 


birds  sing  again. 


black 
blue 

be-iiins' 


drops 
move 


clouds 
dark 

PuoNOUNCE  in  Si/Uablcx  :— 

How'-ers    '     shel'-ter 
lit'-i.  '        I     sliow'-or 


cov -eied 

Rain.     Clouds.     Blue. 


rain 
soon 


soiiic'-tbing 
a-gain' 


S/^y. 


THE  SLAVE  AND  THE  LION. 

1.  Therk   was  once  a  poor  slave   who 
had  a  master  who  was  both  wealthy  and 
wicked.     This  poor  slave  loved  the  truth, 
and  no  threat  that  his  master  made  could 
make  him  say  anything  that  he  did  not 
think  was  the  truth.     For  this  his  master 
hated  and  abused  him,  and  would  get  so 
angry   that  he   woidd    seize   him  by  the 
throat,  and  throw  anything  at  him  that 
came  in  his  way. 

2.  The  poor  slave  did  not  envy  the 
wealth  that  his  master  had,  but  he  could 
not  help  thinking  liuw  glad  he  would  be  if 
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satisfait  s'il  était  seulement  libre.  Devant 
son  maître,  il  n'osait  pas  ouvrir  la  bouche  ; 
mais  lors(iu il  était  seul  il  se  disait,  ''Qui 
t'a  fait,  toi,  pauvre  esclave,  et  cet  homme 
riche  ton  maître  ?  Dieu  nous  a  fait  tous 
frères,  et  aucun  homme  ne  devrait  oser  te 
faire  esclave." 

3.  Enfin,  un  jour,  ce  richard  battit  telle- 
ment le  pauvre  esclave,  avec  une  lanière 
épaisse,  rien  (pie  pour  avoir  dit  la  vérité  au 
sujet  de  quelque  chose,  qu'il  le  tua  presque. 

4.  Aussitôt,  qu'il  fit  nuit  le  pauvre  es- 
clave se  traîna  à  la  dérobée  hors  du  logis, 
et  courut  se  cacher  dans  un  bois  épais,  en 
ayant  soin  d'éviter  les  sentiers,  oii  il  aurait 
pu  être  vu.  Il  courut  si  vite  que  ses  vête- 
ments furent  presque  arrachés  de  son  dos 
par  les  buissons  épais. 

5.  Vous  pouvez  être  bien  surs  qu'il  était 
content  de  respirer  l'air  pur,  loin  des  me- 
naces et  des  injures  de  son  maître.  Fatigué 
et  épuisé,  il  se  jeta  enfin  par  terre  pour  se 
reposer,  et  T'funercier  Dieu  de  ce  qu'il  était 
libre  maintenant. 

6.  11  eut  à  remercier  Dieu  de  plus  que 


;W  Miu*^ 
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he  were  only  free.  Before  his  master  he 
dared  not  open  his  n'umth  ;  hut  when  hy 
himseh^  he  would  say,  "  Who  nimU^  tliee 
a  poor  slave,  and  this  wealthy  man  thy 
master?  (iod  mjide  us  all  hrothers,  and 
no  man  should  dare  to  make  thee  a  slave." 

3.  At  last  this  wealthy  man  one  day 
heat  the  poor  slave  so  hadly  with  a  thick 
leather  thong,  for  notliing  more  than  hav- 
ino-  told  the  truth  ahout  something,  that 
he  nearly  killed  him. 

4.  As  soon  as  it  was  dark  the  poor 
slave  crept  out  of  the  house  hy  stealth, 
and  ran  to  hide  himself  in  the  thick  woods, 
taking  care  to  avoid  those  paths  where  he 
would  be  seen.  He  ran  as  fast  as  he 
could,  until  his  clothes  were  almost  torn 
off  his  back  by  the  thick  bushes. 

5.  You  may  be  sure  he  was  glad  to 
breathe  the  free  air  away  from  the  threats 
and  abuse  of  his  master.  Tired  and 
weary,  he  at  last  threw  himself  down  on 
the  earth  to  rest,  and  to  thank  God  that 
he  w^as  now  free. 

6.  He  had  to  thank  God  for  more  than 
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cela  ;  car  il  fut  réveillé  par  le  rugissement 
terrible  d'un  lion  et  pensa  que  sa  liberté 
devait,  peut-être,  bientôt  toucher  à  sa  fin. 
A  sa  surprise,  le  lion  ne  lui  sauta  pas  à  la 
gorge,  dès  qu'il  le  vit,  mais  il  vint  lente- 
ment vers  lui,  tenant  soulevée  une  de  ses 
grandes  et  fortes  pattes. 

7.  Le  pauvre  esclave  frappé  de  terreur 
pouvait  à  peine  respirer  ;  mais  quand  le 
lion  s'approcha  de  lui,  il  examina  sa  patte, 
et  y  vit  une  grosse  épine.  Il  la  retira  ; 
et  si  des  regards  avaient  pu  l'en  remercier, 
le  lion  essaya  de  le  faire.  Le  lion  fut  si 
reconnaissant,  qu'il  ne  voulut  pas  quitter 
le  pauvre  esclave  ;  et  ils  demeurèrent  tous 
les  deux  en  frères  dans  une  caverne. 

8.  Le  lion  chassa  pour  son  nouveau 
frère,  jusqu'à  ce  qu'un  jour  il  fut  pris  par 
des  chasseurs.  Le  pauvre  esclave  courut 
çà  et  là  par  tous  les  sentiers  dans  le  bois 
cherchant  son  frère  perdu,  et  apprit  enfin 
qu'il  avait  été  envoyé  au  roi. 

9.  Sans  souci  de  lui-même,  il  vint  de- 
mander grâce  pour  la  vie  du  lion  ;  et  lors- 
que le  roi  eut  entendu  son  histoire,  il  leur 
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this  ;  for  lie  wiis  roused  by  the  loud  roar 
of  a  lion,  and  he  could  not  but  think  that 
his  freedom  was  likely  to  be  soon  at  an 
end.  To  his  surprise,  the  lion  did  not 
spring  at  his  throat  as  soon  as  he  spied 
him,  but  came  slowly  up  to  him,  holding 
up  one  of  his  great  thick  paws. 

7.  The  poor  slave  could  not  breathe  for 
fear  ;  but  as  the  lion  came  up  to  him, 
he  looked  at  his  paw,  and  saw  a  great 
thorn  sticking  in  it.  He  took  the  thorn 
out  ;  and,  if  looks  could  thank  him,  the 
lion  tried  to  thank  him.  The  lion  was  so 
grateful,  that  he  would  not  leave  the  poor 
slave  ;  and  they  both  lived  together  like 
brothers  in  a  cave. 

8.  The  lion  hunted  for  his  new  brother, 
until  one  day  he  was  taken  by  some 
hunters.  The  poor  slave  ran  up  and  down 
all  the  paths  in  the  wood  looking  for  his 
lost  brother,  and  at  last  found  out  that  he 
had  been  taken  to  the  king. 

9.  Heedless  of  himself,  he  went  to  beg 
the  life  of  the  lion  ;  and  when  the  king 
heaxd  his  story,  he  gave  them  both  their 
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donna  à  tous  les  deux  leur  liberté.  Plus 
tard  le  pauvre  esclave,  devint  un  grand 
homme  ;  mais  il  n'oublia  jamais  le  lion,  et 
le  lion  n'oublia  jamais  l'épine. 

10.  Pensez  et  dites  toujours  la  vérité, 
malijré  les  menaces.  Il  vaut  mieux  être 
sincère  que  d'avoir  de  grandes  richesses. 
Pensez  que  Dieu  peut  entendre  tout  ce 
(pie  vous  dites,  et  ne  laissez  rien  de  ce  qui 
n'est  pas  vrai  s'échapper  de  vos  lèvres. 
Jlélléchissez,  aussi,  que  vous  avez  à  re- 
mercier Dieu  de  toutes  les  bonnes  choses 
que  vous  avez. 

Questions.- l'ounnioi  lu  maitre  haïssait-il  et  maltraitait-il  l'esclave? 
Que  (lit  l'esclave  (iiuinil  il  fut  seul?  Que  fit  le  maitre  un  jour?  Que  Tt 
l'esclave  quand  il  lit  iniit  ?  Quels  i)ouvaient  être  ses  sentiments?  Où  se 
jeta-t-il  pour  se  rejioser?  l'ar  quoi  fut-il  réveillé?  Qu'est-ce  qui  le 
surprit?  Que  vit-il  dans  sa  patte?  Que  flt-il  !  Connuent  vccurent-ils 
ajjrès  (;ela?  Qu'urriva-t-il  au  lion?  (i)ue  fit  l'esclave?  Que  fit  le  roi? 
Qu'est-ce  qui  vaut  mieux  (lue  de  grandes  ricliesses?  Pourquoi  devrions- 
nous  toujours  dire  la  vérité  ! 


Prononcez  en  Syllabes  : — 

rien 

buis-sous 
é-pui-sé 
li-ber-té 
sur-pri-se 


mal-tre 

mai- .;•  ct.*-tait 

de-vant 

pres-que 

Ecrivez  :— 


Isn-te-ment 

chas-seurs 

re-con-nais-sant 

frè-res 

chas-sa 


lui-mê-me 
his-toi-re 
de-vint 
j  a-mais 
ou-bli-a 


esclave 
menace 

Q. 


richesse 
bouche 


vêtements 
respirer 
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freedom.       The  pool-  s 


,lavt;   after  this  he- 


came  a  great  man 


Imt  he  never  forgot 


I   the   Hon    never 


lur<rot  the 


w 


that 


the  hon,   an( 

thorn. 

10.  Think  and  speak  the  trutli  at  all 
times,  and  in  spite  of  any  tliveats.  It  is 
hetter  to  be  truthful  than  to  have  great 
bh.  Think  that  God  can  hear  all 
.X.C..  vou  say,  and  do  not  let  anything  that 
is  not  the  truth  pass  out  of  your  mouth. 
Think,  too,  that  you  have  to  thank  God 
for  every  good  thing  that  you  have. 

QUESTI0NS.-Why  .lid  the  ma-ster  hate  and  abuse  the  slave? 
What  did  the  slave  lay  when  by  hhnself.    What  djd  the  „^^e 
do  one  day  ?    What  did  the  slave  do  when  it  was  dark  .     What 
toud  hi' feeling  be?    Where  did  he  throw  Inmself  dow^  to 
Test'    By  what  was  he  roused?    What  surprised  Imn?    What 
dîd  he  fee  in  his  paw?    What  did  he  do?    How  did  they  live 
ater  thlt       Wlit  befel  the  li.m?    What  did  the  slave  do 
What  did  the  king   do?    What  is  better  than  to  have  great 
wealth?    Why  should  we  always  speak  the  truth  I 


Pronounce  in  syllables  .— 

mas^ter  noth^ing 

wick-ed  bush-es 

ab-used'  wea^ry 

be-fore'  free-doiu^ 

near-ly  sur-prise' 

Wpite:— 

slaue  wealth 

threat      I     mouth 


slow-ly 

hunt-ers 

grate-ful 

broth-ers 

hunt-ed 


him-self 

sto-ry 

be-came' 

nev-er 

for-got' 

clothes 
breathe 
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L'ARAIGNÉE. 


I. 


1.  Voyez- VOUS  l'araignée  dans  la  gra- 
vure? Elle  vient  de  finir  sa  toile  ;  et  se 
tient  au  milieu,  prête  à  s'élancer  sur  une 
mouche. 

2.  L'araignée  aime  le  travail.  Elle  com- 
mence à  travailler  dès  qu'elle  entre  dans  la 
vie.  Toute  araignée  est  née  "tisserand." 
Même  la  plus  jeune  araignée  sait  filer  sa 
toile  comme  la  plus  vieille. 

8.  L'araignée  n'a  jamais  besoin  d'aller  à 
l'école  pour  apprendre  sa  tâche.  De  même 
le  petit  canard  peut  nager  aussitôt  qu'il  est 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

I.ea  arai^tit^es  vivent  priiicipiilfnieiit  de  uioiiches. 

KlU'H  tisst'iit  aussi  l)i.ii  ipu-  U-s  tissrnuuls. 

Satis  ôtre  puirsseusi-,  raraigm^f  ne  se  hilte  jamaw. 

Les  unes  naissent  nia<;.>n8,  les  antres  tisseran.ls. 

l.a  pins  ieune  tile  sa  toile  eoinnie  la  plus  vieille.  _ 

L'oiseau"fuit  sou  nid,  Taraignée  sa  tuile,  labeille  son  miel. 


See  that  spider's  web. 

The  spider  sits  in  the  niiihlle  of  it. 

From  there  she  will  pounee  upon  the  small  Hies. 

Spiders  are  excellent  weavers. 

:^piders  no  more  learn  to  weave  than  ducks  to  swim. 

God  has  given  them  that  talent. 


THE  SPIDER. 
I. 

1.  Do  you  see  the  spider  in  the  picture  ? 
She  has  just  got  her  web  done;  and  there 
she  sits  in  the  very  middle  of  it,  ready  to 
pounce  u])on  a  fly. 

2.  The  spider  loves  work.  She  begins 
to  work  as  soon  as  slie  begins  to  live. 
Every  spider  is  born  a  weaver.  Even  the 
youngest  spider  knows  how  to  weave  her 
web  just  as  well  as  the  oldest. 

3  The  spider  never  has  to  go  to  school 
to  learn  her  task.  So  the  little  duck  can 
swim  as  soon  as  it  is  hatched,  and  the 
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t'clos,  1(;  petit  oiseau  peut  construire  son 
nid,  et  l'abeille  peut  faire  son  rayon  de 
miel,  sans  aucune  leçon. 

4.  Dieu  a  donné  à  ces  créatures  le  pou- 
voir de  faire  leur  travail  ;  et  c'est  pour 
cette  raison  (ju'elles  ne  conimettent  jamais 
de  bévues. 

5.  Tous  les  tisserands  et  tous  les  fileurs 
du  monde  ne  pourraient  surpasser  l'arai- 
gnée dans  le  travail  qu'elle  i^roduit. 

6.  L'araignée  ne  se  hâte  jamais.  Elle 
prend  toujours  soin  d'attacher  fortement 
tous  les  fils.  Elle  a  à  cœur  de  bien  faire 
son  travail. 

II. 

7.  Toutes  les  araignées  n'ont  pas  tou- 
jours le  même  ouvrage  à  faire,  mais  cha- 
cune l'accomplit  de  la  meilleure  manière. 

8.  Il  y  a  des  araignées  qui  sont  maçons. 
Elles  bâtissent  des  maisons  de  la  grosseur 
d'un  grand  dé.  Elles  y  font  des  portes, 
qu'elles  ferment  lorsqu'elles  entrent.  On 
dit  qu'elles  peuvent  même  fermer  la  porte 
de  la  maison  à  l'intérieur,  et  aucun  voleur 
ne  pourrait  y  entrer. 
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little  bird  can  build  its  nest,  and  the  bee 
can  make  the  honeycomb,   without   any 

teaching. 

4.  God  has  given  these  crfutur.v^  the 
power  to  do  their  work,  and  th  it  is  -shy 
they  never  make  any  bhmders. 

5.  Not  all  the  weavers  and  spmners  ni 
the  world  could  beat  the  spider  in  the 
work  that  she  does. 

6.  The  spider  is  never  in  a  hurry.  She 
always  takes  care  to  make  every  thread 
fast.  She  takes  a  pride  in  domg  hor 
work  well. 


II. 


7.  All  spiders  have  not  the  same  kind 
of  work  to  do  ;  but  they  all  do  it  in  the 

very  best  way. 

8.  Some  spiders  are  masons.  These 
build  houses  the  size  of  a  big  thimble. 
They  make  doors  to  them,  which  they  shut 
when  they  go  in.  It  is  even  said  that 
they  are  able  to  fasten  the  door  of  the 
house  inside,  so  that  no  robber  can  get 


m. 
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9.  L'araignée  de  jardin  laisse  flotter  ses 
fils  dans  l'air  jusqu'à  ce  qu'ils  s'accrochent 
aux  plantes  ou  aux  branches  des  arbres. 
Elle  se  sert  alors  de  ces  fils  comme  de 
routes  ou  de  ponts  par  lesquels  elle  passe 
pour  aller  de  place  en  place. 

10.  On  raconte  une  singulière  histoire 
d'une  araignée  Su,uvant  sa  vie  par  ce 
moyen.  Elle  fut  mise  au  bout  d'un  bâton 
qui  était  de  un  ou  deux  pieds  hors  de  l'eau. 
Elle  était  dans  une  j  tite  île  au  milieu 
d'une  petite  mer.     Que  fi'  elle  'i     Elle  de- 

H- 


f 


THE  SPIDER. 


63 


VOCABULARY. 

Animals Anhnaux. 

A  dog ^^^"^•^;7- 

Acat ÎI"^^'^*- 

A  donkey ^;"  ="'^':    ^ 

.      .  .Un  coclion. 

tr.^ .'.'.'.'..■.. ...Une  vache. 

A  cow 

.     „if  XTn  veau. 

Acalf , 

.        ^  ..;  Un  b(ent. 

An  ox ^^      .     ,._ 

.    ,    „„  Une  brebiH. 

A  sheep ^^       ,, 

.  .  Une  chèvre. 

Agoat 

A  S        „*.                                        ....Un  bone. 
Ahe-goat ;  , 

.  ,    Z  Un  cheval. 

Ahorse .,_      .  , 

Amare Une  jnment. 

Acolt UnpouLaxn. 

.     .  Un  ceri. 

A  stag ^^    ,     . 

*      Tl-i.                                        ....Unlapm. 
A  rabbit ....    ,.' 

4,                                               ....Unhëvre. 
A  hare 


9  The  garden-spider  lets  her  threads 
float  m  the  air  till  they  happen  to  take 
hold  of  plants  or  branches  of  trees.  She 
then  uses  these  threads  as  the  roiids  or 
bridges  by  which  she  crosses  from  place 

to  place.  . , 

10.  A  strange  story  is  told  of  a  spider 
saving  her  life  by  this  means.  She  was 
put  at  the  end  of  a  stick  which  stood  a 
foot  or  two  out  of  water.  She  was  on  a 
little  island  in  the  midst  of  a  little  sea. 
What  did  she  do  ?    She  walked  down  the 


•  i'l 
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scendit  le  long  du  bâton  jusqu'au  bord  de 
l'eau.  Elle  tourna  autour  plusieurs  fois, 
mais  ne  trouva  aucun  moyen  de  s'échapper. 

]  1.  Elle  remonta  encore  une  fois  au 
bout  du  bâton,  et  se  tint  tranquille  pendant 
un  instant.  Elle  seml^lait  se  dire,  ''Allons, 
me  voici  en  grand  embarras  maintenant  ; 
que  vais  je  faire  '(  " 

12.  Elle  se  décida  bientôt;  car  elle  com- 
mença aussitôt  à  filer  un  long  fil.  Elle 
en  attacha  un  ])out  au  haut  du  bâton,  et 
laissa  flotter  le  fil  au  gré  du  vent  jusqu'à 
ce  qu'il  s'attachât  à  un  arbre  sur  la  rive. 
Elle  se  glissa  alors  le  long  du  fil,  et  arriva 
enfin  saine  et  sauve  sur  la  terre  ferme. 


Questions.— Qu'est  Imite  arai^niée  en  naissant  ?  Qui  lui  a  enseigné  ù  faire 
son  travail?  Quo  bâtissent  les  araignées  maisons?  Comment  l'araijînée 
de  jardin  )tasset-elle  de  place  en  i)lace?  Que  fil  l'araignée  (luand  elle  fui 
mise  au  bout  du  bâton  dans  l'eau  '> 


Pkononckz  en  Syllabes  :— 

araignée  pouvoir  en-sei  gne-ment 

«ra-vure  jamais  cré  a  tu-res 

mi-lieu  bé-vues  tisse-rund 

prê  te  mi  el  plus  jeu  ne 

com-men-"o  sans  plus  vlei-lle 


fl-leurs 

hâte 

dé 

maçons 

mai-sons 


EcmvEz  :— 

construire 
école 


fil 

s'attacha 


flotter 
s'élancer 


voleur 

ponts 

eau 

toujours 

sauvant 


bâton 
riue 
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stick  to  the  edge  o^  the  water.  She  went 
round  and  round  it,  but  she  could  find  no 
way  to  get  off. 

11.  She  then  went  once  more  to  the  top 
of  the  stick,  and  kept  still  for  a  while. 
She  seemed  to  say  to  herself,  "  Well,  I'm 
in  a  nice  fix  now  ;  what  am  I  to  do  ?  ' 

12.  She  soon  made  up  her  mind;  for  she 
at  once  began  to  spin  a  long  thread.  She 
made  one  end  of  it  fast  to  the  top  of  the 
stick,  and  let  the  thread  float  away  in  the 
wind  till  it  caught  a  tree  on  the  shore. 
She  then  slid  along  the  line,  and  got 
safely  to  dry  land  at  last  ! 

Questions. -What  is  every  spi.ler  when  sheisl)ornV  W]u> 
has  taught  her?  What  do  the  nKi,son-si.iders  Imikl?  How  ,l(us 
the  garden-spider  cross  fnni.  phice  to  pUic?  What  did  the 
spider  do  when  slie  was  put  on  a  stick  in  tlie  water? 


Pronounce  in  si/lkiblcx: 


spi-der 

pic-ture 

mid-die 

read-y 

be-gius' 

White:— 


pow-er 

nev-er 

blun-ders 

hon-ey 

with-out' 


teach-ing 

crea'tures 

weaver 

young-est 

old'est 


spin-nera 

hur-ry 

thim-ble 

masons 

hou3-ea 


rob-ber 

bridg'es 

wa-ter 

al'ways 

sav-ing 


build 
school 


thread  I  float      |  stick 
caught  '  pounce  \  shore 
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LES  ABEILLES. 
L 

1.  Voici  une  abeille  sur  une  fleur. 
Voyez  comme  elle  secoue  ses  ailes,  et 
parait  travailler  de  ses  petites  pattes.  Ah  ! 
elle  est  allée  sur  une  autre  fleur.  Elle 
travaille  encore  ! 

* 

2.  Elle  va  de  nouveau  sur  une  autre  ! 
Comme  elle  est  occupée  !  Elle  ne  reste 
pas  une  seule  minute  en  place.  Elle 
semble  avoir  beaucoup  de  travail,  et  avoir 
hâte  de  le  faire. 

3.  Allons  maintenant  à  l'autre  bout  du 
jardin. 

4.  Voyez-vous  ces  petites  maisons,  qui 
n'ont  pas  de  fenêtres  et  qui  n'ont  qu'une 
seule  porte  très  petite  ? 
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VOCABULARY. 

An  insect ^'n  insecte. 

The  head T.a  tête. 

The  tail T.a  «ineiie. 

The  legs Les  pattea. 

The  wings Le-s  ailes. 

A  bee Vn*i  abeille. 

ji^  fly Une  mouche. 

A  wa.sp Une^'it'l»'- 

AbutterHy Un  papillon. 

A  spider Une  arai^mc'-e. 

j^  frog Une  grenouille. 


BEES. 
I. 

1.  There  is  a  bee  on  a  flower.  See  how 
it  shakes  its  wings,  and  seems  to  work  its 
httle  feet.  Ah  !  it  is  ofF  to  another  flower. 
It  is  working  again  ! 

2.  Now  it  is  off  to  another  !  How  busy 
it  is  !  It  does  not  rest  a  minute  in  one 
place.  It  seems  to  have  a  great  deal  of 
work  to  do,  and  to  be  in  haste  to  got  it 

done. 

3.  Now  let  us  go  to  the  other  end  of 

the  garden. 

4.  Do  you  see  those  little  hoUscs,  which 
have  no  windows  and  only  a  very  small 
door? 
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5.  Ce  sont  les  ruches  qu'habitent  les 
abeille8. 

6.  Un  grand  nombre  d'abeiOos  deL-c^u- 
rent  dan.s  rhacjiTie  ruclit .  Voyez  combien 
il  y  en  entre  I 

7.  Quand  le  prirneLips  vient,  et  que  les 
fleurs  commencent  î.  d^épanouir,  les  abeilles 
sortent  de  leurs  niches  dès  le  matin.  Elles 
s'envolent  et  amassent  le  suc  mielleux  des 
iîeurs  ;  puis  elles  le  portent  aux  ruches, 
et  an  font  du  miel  et  de  la  cire. 

8.  Avec  la  cire  elles  construisent  beau- 
coup (h  petites  cellules,  toutes  de  la 
même  forme,  et  bien  unies  ensemble. 
Elles  remplissent  ces  cellules  de  miel 
sucré. 

9.  Ces  petites  cellules  en  cire  remplies 
de  miel  sont  nommées  rayons  de  miel. 

IL 

10.  Quand  une  abeille  part  le  matin  à 
la  recherche  du  miel,  ;']ie  ne  visite  pas 
seulement  les  fleurs  qui  o.  nt  proches,  mais 
elle  s'envole  hardiment  au  loin. 

11.  Elle  s'éloigne  peut-être  de  plus  d'un 
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5.  They  are  the  hives  where  the  bees 

live. 

G.  A  great  many  bees  live  in  each  hive. 
See  how  many  are  going  \n\ 

7.  When  spring  comes,  and  the  flowers 
begin  to  blossom,  the  bees  come  out  of  the 
hives  very  early  in  the  morning.  They 
fly  away  and  gather  the  sweet  juice  out 
of  the  flowers;  they  then  carry  it  to 
the  hives,  and  make  it  into  honey  and 

wax. 

8.  With  the  wax  they  build  a  great 
many  little  cells,  all  the  same  shape,  and 
all  nicely  fitted  together.  They  fill  those 
cells  with  the  sweet  honey. 

9.  The  little  waxen  cells  filled  with 
honey  are  called  the  honey-comb. 


11. 

10.  When  a  bee  sets  out  in  a  morning 
in  search  of  honey,  it  not  only  visits  all 
the  flowers  near  at  hand,  but  it  flies  away 
boldly  to  a  great  distance. 

11.  It  goes    very   often    more    than   a 
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mille  (io  sa  ruche;  mais  elle  ne  perd  jamais 
sou  chemin.  8'il  survient  une  ondée,  elle 
se  met  à  l'abri  dans  quelque  petit  trou  de 
mur,  sous  les  feuilles  d'un  arbre,  ou  bien 
dans  l'intérieur  d'une  lîcur.  Lorsque  le 
soleil  luit  de  nouveau,  elle  s'élève  dans 
l'air,  et  s'envole  pour  retourner  rapide- 
ment chez  elle. 

12.  Les  abeilles  amassent  non  seule- 
ment du  miel,  mais  aussi  une  espèce  de 
poudre  dorée  de  l'intérieur  des  fleurs. 
Elles  emportent  cette  poudre  chez  elles 
sur  leurs  pattes  de  derrière.  Elles  s'en 
servent  pour  en  faire  du  "pain-d'abeilles," 
pour  nourrir  leurs  petits. 

IIL 

13.  Un  jour,  un  limaçon  se  traîna  dans 
une  ruche.  Les  abeilles  l'entourèrent  bien- 
tôt, avec  beaucoup  d'étonnement.  Elles  ne 
pouvaient  comprendre  ce  que  cet  étranger 
avec  une  maison  sur  le  dos  pouvait  vouloir. 

14.  Comme  il  encombrait  en  rampant 
le  chemin  de  leur  petite  ville  affairée,  elles 
essayèrent  de  le  mettre  dehors  ;  mais  ce 
fut  en  vain.  Elles  ne  purent  pas  le  faire 
sortir  de  la  ruche. 


II 
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mile  away  from  its  own  liive  ;  but  it  never 
loses  its  way.  It'  a  shower  comes  on,  it 
takes  shelter  in  some  little  hole  in  a  wall, 
or  perha[)s  among  the  leaves  of  a  tree,  or 
inside  a  large  dower.  When  the  sup 
peeps  out  again,  it  mounts  up  into  the  air, 
and  flies  swiftly  home. 

12.  Bees  gather  not  only  honey,  but 
also  a  kind  of  golden  dust  from  the  in- 
side of  the  flowers.  This  dust  they  carry 
home  on  their  hind  legs.  They  use  it  to 
make  bee-bread  in  the  hive,  as  food 
for  the  young  bees. 


III. 

13.  One  day  a  snail  crawled  into  a  bee- 
hive. The  bees  soon  crowded  about  her 
in  great  wonder.  They  could  not  make 
out  what  the  stranger  with  a  house  on 
her  back  could  want. 

14.  As  she  was  in  the  way,  creeping 
along  the  road  in  '  eir  busy  little  town, 
they  tried  to  turn  her  out;  but  all  in 
vain.  They  could  not  get  her  to  go  out 
of  the  hive. 
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15.  A  la  fin  elles  essayèrent  uno  ?^'*-e 
combinaison.  Elles  cachetèrent  tous  les 
bords  de  sa  coquille  avec  de  la  cire,  et  la 
fixèrent  solidement  sur  le  fond  de  la  ruche. 
Le  pauvre  limiu;on  ne  pouvait  plus  renuier. 
11  mourut  ''>:entôt,  et  ne  les  embarrassa 
plus. 
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PRONOXCKZ  en  Si/nabfin  .-— 

tor  t«;f    f^^}""  é-ton-ne-ment  do-rée           en-sem-ble 

ïff^iS        """S  har-di-ment  une  au-tre    ram-pant 

af.fal-rée     pe-tMe  a-mas-s.iit  bords            fer-me-ment 

EcniVEz  :— 

limaçon.            chemin.  cire, 

se  traina.          uille.  coqi  lie. 


VOCABULARY 

A  bird n      • 

T,.     ,     , '^^"  oiseau. 

^J^^^^^^^ Le  bec. 

y^'^'^^thers Lesplumes. 

^■'^•'^"■°^- Un  moineau. 

"^  •'^^^■^"«^^ Unebirond. 

-^^"•'^'•y Unserin. 

^'■•''^^•'''"'•'1 Unmerle. 

A  lark i-        i       ^^ 

,,„      une  alouette. 

,  r  „  .         Un  cbardoniieret. 

A  hulHiiieh  ...  t-.  i 

Un  bouvreuil. 

A  erow ,T 

.  une  corneille. 

A  ra\  en i'„  „    i 

.     .  ,    .  tn  corbeau. 

A  nisjrhluiL''a]o  it 

'^    •  "K'Hi- Un  rossiifriol. 

A  touitit iT.,„      , 

Ij ne  mo.sange. 


1;^    t 
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15.  At  last  they  tried  another  plan. 
They  sealed  up  all  the  edges  of  her  shell 
with  wax,  and  so  fixed  it  firndy  to  the 
bottom  of  the  hive.  The  poor  snail  could 
not  move.  She  soon  died,  ar  '  did  not 
trouble  them  any  more. 
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ProNOUNCK  in  Si/lldhlis: — 

Btran-ser     morn-lng  won-der 

car-ry  bot  torn  jold-ly 

bu3-y  V-tle  gatb-er 

Write  :— 

snail  road 

crawleu     \      town 


gold  -en 

an-oth'-er 

edg-es 


to-geth-er 
creep  -ing 
firm-ly 


wax 
shell 


IMITATIVE  EXERCISES. 

L'abeiUo  est  toujours  fort  occupée. 

Les  fleurs  coiiiiiiiiiceiit  à  s'éiiaiiouir  au  printemps. 

Les'abeilk'S  prennent  le  suc  des  fleurs  pour  un  faiic  du  miel. 

Les  cellules  remplies  «le  miel  s'api»  lient  rayons  <l    miel. 

L'abeille  s'tiloitfne  souvent  loin  de  sa  ruehe. 

Peiidani  la  pluie,  elle  s'abrite  dans  les  feuilles  des  arbres. 

See  how  the  bees  seem  'o  work  with  tbeir  little  feet. 
They  «o  out  very  early  in  the  mornitijf. 
Honeycombs  are  the  little  cells  filled  with  honey. 
Beebr.  dis  made  by  the  bees  from  ffobleri  dust  which  tiiey  take 
from  the  inside  of  the  flowers. 
This  bread  is  used  by  them  as  food  for  the  youn;,'  lices. 
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HISTOIRE  D'UN   PERROQUET. 

1.  Un  jJauvre  homme  avait  un  perro- 
(juet.  Le  perroquet  avait  été  dressé  à 
(lire  ces  paroles.  "11  n'y  a  pas  de  doute." 
Ces  paroles  furent  les  seules  qu'il  pût 
apprendre,  et  on  pouvait  l'entendre  toute 
la  journée  sifflant  un  air  ou  criant,  "  Il 
n'y  a  pas  de  doute!"— "Il  n'y  a  pas  de 
doute!" 

2.  À  toute  question  "Pérot"  faisait  tou- 
jours la  môme  réponse — "Il  n'y  a  pas  de 
doute  !  " 

3.  Un  jour  son  maître  alla  au  marché 
pour  le  vendre.  "  Qui  veut  acheter  mon 
perroquet?"  dit-il.  "Vingt  livres  pour 
mon  perroquet  !  " 

4.  Un  homme,  entendant  le  prix  élevé 
qui  était  demandé,  se  tourna  vers  le 
perroquet  et  dit,  "Pérot,  vaux-tu  vingt 
livres  ?  " 

5.  "Il  n'y  a  pas  de  doute!"  fut  la 
réplique  de  Pérot.  L'homme  fut  si  satis- 
fait, qu'il  acheta  l'oiseau,  et  l'emporta 
chez  lui. 
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76 


STORY  OF  A  PARROT. 

1.  A  POOR  man  had  a  parrot.  The 
parrot  had  betMi  taught  to  say  thu  words, 
'•There  is  no  doubt  about  it."  Those 
words  were  all  it  could  learn,  and  it  niii^ht 
have  been  heard  ;dl  day  lon^^  either  whist- 
ling a  tune,  or  calling  out,  ''  There  is  no 
doubt  about  it  !"--*' There   is   no   doubt 

about  it  !  " 

2.  To  every  question  Poll  always  gave 
the  same  reply — "  There  is  no  doubt  about 

it  !  " 

3.  One  day  its  master  went  to  market 
to  sell  it.  ''Who'll  buy  my  parrot  V 
cried  he.  "Twenty  pounds  for  my  par- 
rot !  " 

4.  A  man,  hearing  the  high  price  that 
was  asked,  turned  to  the  parrot,  and 
said,  "  Poll,  art  thou  worth  twenty 
pounds  ? " 

5.  "  There  is  no  doubt  about  it  !  "  was 
Poll's  reply.  The  man  was  so  pleased, 
that  he  bought  the  bird,  and  carried  it 
Viome. 
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6.  Quelque  temps  après,  il  regretta  son 
marché.  Se  tenant  près  de  la  cage  du 
perroquet,  il  dit,  "Quel  imbécile  je  fus, 
de  gaspiller  tant  d'argent  !  " 

7.  "Il  n'y  a  pas  de  doute!"  s'écria 
l'oiseau.  Et  cette  fois -ci  le  perroquet 
avait  raison. 

QiKHTiONS.— Quels  mots  aj.prit-on  A  dire  au  perroquet?  Quel  prix  en 
«U-iiiarKla  1,.  iiiaitreY  Que  dit  l'homme  au  perrcxjuet?  Que  n  pondit  le 
perro(|uet?  Que  fit  I'lionunc  alors?  Que  dil-il  lorsciu'il  regretta  son 
marché  ?    Que  cria  l'oiseau  ?    Et  cette  fois  le  perro<met  -  -  ï 

Pkononckz  en  Si/Uabcn  .— 

per-ro-quet     sif-flant         quea-tl-on   maî-tre 
près  ré-pli-que 


vingt 
tou-jours     max-ché     en-ten-dant 
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L'ÉCHO. 

1.  ^*Hop!  Hop!  Hop!"  cria  le  petit 
Henri,  en  jouant  dans  un  champ  près 
d'un  bois. 

2.  "Hop!  Hop!  Hop!"  répondit  un 
écho. 

3.  ^'Qui  est  là?"  demanda  Henri 
surpris,  car  jamais  auparavant  ii  n'avait 
entendu  d'écho. 

Q. 


II] 
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6.  Some  time  after,  he  was  sorry  for 
his  bargain.  Standing  beside  the  cage  of 
the  parrot,  he  said,  "  What  a  fool  I  was, 
to  throw  so  much  money  away  !  " 

7.  *'  There  is  no  doubt  about  it  !  "  cried 
the  bird.  And  this  time  tiie  parrot  was 
right. 

QtîKSTiONS.— What  words  had  the  parrot  been  taUK'ïit  to  sayV  What 
pri>'c  did  its  master  ask  for  it?  Wiiat  did  the  man  .say  to  lh<-  parroi  V 
Wh»''  did  the  parrot  uiiswor?  What  did  the  man  then  do?  What  did  he 
say  wnen  he  was  sorry  for  his  har|,'ain?  What  did  the  bird  (Tn  ?  And 
this  tin>.e  the  parrot  •  -  V 


FkONOUNCK  in  S!/l/ii>i/<si~ 

par -rot       wLnlb-tllng       ques-tion       mas' -ter 
be-8i(Je'        re-pljT  al-ways  mar'-ket 


WuiTK  :— 

doubt         /earn 
tau  g  hi       right 


asked 
pounds 


twen'-ty 
hearing 


price 
day 


THE  ECHO. 

1.  **  Hop,  hop,  hop!"  shouted  little 
Henry,  as  he  was  playing  in  a  field  near  a 
wood. 

2.  "  Hop,  hop,  hop  !  "  came  an  echo  in 
reply. 

3.  "Who  is  there  î"  asked  Henry  in 
surprise,  for  he  had  never  heard  au  echo 
before. 
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L'ÉCHO. 


4.  ''Qui  est  là  ?"  répéta  l'écho. 

5.  "  Idiot  I"  s'écria  Henri  du  plus  haut 
de  sa  voix. 

().  ''  Idiot  !"  fut  la  réponse  du  bois. 

7.  A  ce  mot  Henri  se  fàclia  tout  rouge, 
et  cria  beaucoup  de  gros  mots.  I.a  voix 
venant  du  bois  renvoya  chaque  mot. 

8.  Or,  (juand  Henri  vit  (pi'il  ne  pouvait 
savoir  (jui  parlait  dans  le  bois,  il  courut 
chez  lui,  et  dit  à  son  ])i'ro  (ju'un  petit 
garçon  caché  dans  le  bois  lui  avait  donné 
des  noms  injurieux  ! 

î).  "Ali,  1  Fenri,"  dit  son  père,  *'tu  n'as 
rien  entendu  (pie  l'écho  de  tes  propres 
paroles.  Les  gros  mots  sont  d'abord 
venus  de  lèvres.  Si  tu  t'étais  servi  de 
paroles  l)()nnes  et  convenables,  tu  en 
aui-ais  eu  en  réponse.  De  bonnes  paroles 
rendent  de  bons  échos." 


TUONONCK/,   III-  Siil/(tl,i>l. 


cria               auparavant 
réponse        ré  pé  ta 
Jamais          beau-coup 

petit            chaque      rien 
surprise      échos         dou-ces 
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THE  ECHO. 
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4.  ''  Who  is  there  ?  "  repliod  the  echo. 

5.  "  Foolish  fellow  I  "  cried  Henry,  at 
the  top  of  his  voice. 

G.  *'  Foolish  fellow  !  "  w^as  the  reply 
from  the  wood. 

7.  At  this  Henry  got  very  angry,  and 
called  out  many  ugly  names.  The  voice 
from  the  wood  sent  back  every  word. 

8.  Now,  when  Henry  could  not  see  w^ho 
w^as  speaking  from  the  wood,  he  ran  away 
]iome  and  told  his  father  that  a  boy  hid 
in  the  wood  had  called  him  bad  names  ! 

9.  ''Ah,  Henry,"  said  his  father,  "you 
have  heard  nothing  but  the  echo  of  your 
own  words  ;  the  bad  names  came  first  from 
your  own  lips.  Had  you  used  kind  and 
gentle  words,  you  would  have  had  kind 
and  irentle  words  in  return.  Kind  words 
bring  back  kind  echoes." 


TuoNOUNCE  iv  si/Uahlcs  :— 
ahout-ed        be-foro'         lit  tie 
re-ply'  re-plied'       sur-prise' 

nev-er  man-y  ug'ly 
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HISTOIRE  D'UN  CHIEN. 


I. 


1.  Il  y  a  (]uel(]ues  annc'es,  un  petit  gar- 
çon, de  pas  pins  de  huit  ans,  fut  envoyé 
avec  un  message.  Connue  il  s'en  allait 
chez  lui,  un  chien  boiteux,  mal  peigné  et 
crotté  vint  en  clopinant  vers  lui. 

2.  Un  méchant  petit  garçon  eût  jeté 
des  pierres  au  pauvre  chien;  mais  le  petit 
garçon  dont  nous  parlons  avait  été  habitué 
à  être  doux  et  bon. 

3.  Il  vit  que  le  chien  avait  été   mal- 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

En  aboyant  le  chien  clia^^sait  U-s  Banjona  qui  «-nnuyaient 

ses  maîtres. 

Il  coiiiprenait  quand  la  nifere  des  enfants  lui  disait  d  aller 

les  chercher. 

Mais  il  80  passa  hien  du  temps  avant  <|u'il  pflt  conq. rendre 

cela. 

C^iand  il  pleuvait,  il  piirtait,  un  parapluie  dans  la  j,'ueuif, 
pour  chercher  les  enfants  ji  l'écoU'. 

After   haviu},'   taken  the  children  to  school,  Klf  would 
come  home  and  keep  the  fowls. 

So  that  no  one  e..uld  steal  them,  and  none  couM  i^o  astray. 
When  it  raineii,  he  woul.l  carry  an  umhrt^Ua  to  the  ..•Inl- 

dren.  ,     ,.    r        i  • 

In  vain  .lid  some  hoys  try  to  take  the  umbrella  from  Inm  ; 

Elf  was  too  (piick  for  them. 


STORY  OF  A  DOG. 
I. 

1.  Some  years  ago  a  rittlc3  boy.  not  more 
than  eiglit  years  old,  was  sunt  on  an 
errand.  As  he  was  goinjj:  home,  a  lame 
dog,  rough  and  dirty,  came  lim[)ing  after 

him. 

2.  A  bad  boy  would  have  thrown  stones 
at  the  poor  dog;  but  the  little  boy  of 
whom  1  am  telling  you  had  been  taught 
to  be  gentle  and  kind. 

3.  He   saw   that  tiie  dog  had  been  ill 

(47*  ^ 
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traité,  et  qu'il  avait  besoin  d'un  ami;  aussi 
le  iaissa-t-il  le  suivre. 

4.  Q.umd  le  petit  garçon  demanda  à  sa 
mère  si  elle  voulait  jiermettre  au  chien 
d'entrer  dans  la  maison,  le  pauvre  chien 
seivMb.  entendre  ce  qui  se  disait.  Ah! 
Il  paraissait  si  triste,  que  les  enfants 
pleuraient  presque  quand  ils  virent  ses 
grands  yeux  brillants  les  regardant  pour 
demander  pitié. 

5.  La  mère,  qui  avait  appris  à  ses  en- 
fants à  être  bons  et  doux,  ne  chassa  point 
le  pauvre  chien  affamé  et  boiteux.  Elle 
le  fit  entrer  dans  la  buanderie;  et  les 
enfants  lui  donnèrent  à  manger,  de  l'eau 
pour  boire,  et  de  la  paille  sèche  pour  se 
reposer. 

6.  Quelques  jours  après  il  fut  rétabli; 
et  bientôt  il  fut  propre  et  commença  à 
montrer  combien  il  était  content,  et  comme 
il  était  adroit. 

7.  Il  fit  tout  ce  qu'un  chien  pouvait  faire 
pour  montrer  combien  il  était  reconnaissant 
de  la  bonté  (jui  lui  avait  été  témoignée. 
Au  lieu  de  se  tapir,  comme  s'il  avait  peur 
d'etre  battu,  il  sautillait  pour  lécher  les 
mains  de  ses  petits  amis, 

H- 
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used,  and  that  it  wanted  a  IViend  ;  so  lie 
let  it  follow  him  home. 

4.  When  the  httle  boy  asked  his  mother 
if  she  would  let  tlu;  doo-  come  into  the 
house,  the  poor  dog  seemed  as  though  it 
knew  what  was  said.  1 1  looked,  oh  !  so 
sad,  that  the  children  almost  cried  when 
they  saw  its  large  bright  eyes  looking  up 
to  them  for  pity. 

5.  The  mOther,  who  had  taught  her 
children  to  be  kind  and  gentle,  did  not 
turn  the  i)oor,  hungry,  lame  dog  away. 
She  let  it  go  into  the  wash-house  ;  and 
the  children  gave  it  some  food,  and  sonu^ 
water  to  drink,  and  some  clean  straw  to 

lie  upon. 

6.  After  a  few  days  it  got  well  ;  and  it 
soon  made  itself  clean,  and  began  to  show 
how  pleased  it   was,  and  how   clever  it 

was. 

7.  It  did  all  that  a  dog  could  do  to 
show  how  thankful  it  was  for  the  kindness 
shown  to  it.  Instead  of  crouching,  as  if 
it  were  afraid  of  being  beaten,  it  wo\dd 
frisk  about  and  jmnp  up  to  lick  the  haud.i 
of  its  little  friends. 
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(;irK8Ti()XH.-l)aii8.ni..Ii^jal  <;.|ftit  le  petit  chien  .|ul  courut,  après  le  petit 
tiirçon?  (Qu'est -ce  (|u'un  intl'chant  p.tK,  jfarccn  lui  aurait,  fait  y  i^ue  lit  ce 
petit  srar.,on?  iiw  (it  sa  mire  ilu  clii.ii  .piaiid  il  arriva  chez  elle?  Kt  après 
.|ue).iu.s  jours  -  -  -  ?    Counueul  mont ra-t-il  conihien  il  était  reconnaissant? 


enfanta       re-con-aais  aant 
presque       regardant 
affamé       com-pas-sl-on 


PliONONCKZ  m  Sut I, (ht  a  .— 

message  crotté      suivre 

com  men  ça      bonté       mère 
clopinant        a-droit      battu 

II. 

8.  Les  enfants  donnèrent  au  chien  le 
nom  de  Elfe,  et  il  devint  leur  ami  aussi 
bien  que  leur  favori. 

9.  rJe  vais  vous  dire  comment  se  con- 
duisait leur  ami.  Il  allait  avec  eux  à 
1  école,  il  aboyait  et  chassait  les  méchants 
petits  garçons  (jui  essayaient  de  les  tra- 
casser ou  de  leur  faire  du  mal. 

10.  Puis,  lorsqu'ils  entraient  dans  l'école, 
Elfe  retournait  à  la  maison  et  restait  dans 
la  cour  avec  les  poules.  Il  prenait  garde 
qu'elles  ne  s'égarassent,  (^ue  personne  ne 
les  volât,  et  qu'aucun  mauvais  petit  garçon 
ne  leur  jetât  de  pierres. 

11.  Quand  l'heure  arrivait  pour  les  en- 
l\xnts  de  (quitter  l'école  la  mère  disait,  "Elfe, 
il  est  temps  d'aller  chercher  les  enfants." 
Il  se  passa  bien  du  temps  avant  qu'Elfe 
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QUEBTIONS.-Tn  what  stato  was  th.-  little  <!««  that  rame  aftor 
tlu-lu.y  What  w<.,.l.l  a  l.a.l  hoy  have  .l..ne  to  it?  What  did 
this  bov  <lo?  What  di.l  his  inoth.r  do  with  the  dog  when  he 
got  home?  AiHl  in  a  few  days  ■  -  -?  How  did  it  «how  how 
thankful  it  wa»? 

I'KONorNCK  i»  siiUahkn  .-— 
er-rand         dir-ty  fol-low  chil-dren      thank-ful 

be-gan'         kind-ness       raoth-er        al-most         look-ing 
Ump-ing       cle-ver  beat-en        huù-gry        pit-y 

II. 

8.  The  children  gave  the  dog  the  name 
of  Elf,  and  it  was  their  friend  as  well  as 

their  pet. 

9.  I  will  tell  you  how  it  was  their 
friend.  It  would  go  with  them  to  school, 
and  bark  at  and  drive  away  any  bac 
boys    who    tried    to    tease    or    to    hurt 

them. 

10.  Then,  wdien  they  went  into  the 
school,  Elf  would  walk  back  to  the  house 
and  stay  in  the  yard  with  the  fowls.  It 
would  watch  tliat  they  did  not  go  astray, 
and  that  no  one  stole  them,  and  that  n(^ 
bad  boys  threw  stones  at  them. 

11.  When  it  was  time  for  the  children 
to  leave  school,  their  mother  would  say, 
"Elf,  it  is  time  to  bring  the  cblt  en 
home."     It  was  long  before  Elf  cou   ;   ))e 
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eût  ai)i)iis  ce  (pron  voiihiit  ;liro  j)ar  là. 
Mais  enfin  il  l'apprit  ;  et  le  mot  n'était  pas 
plus  tot  dit  ({u'il  conrait  ji  l'reole. 

Ï2.  Oui,  et  plus  fort  (pie  cela.  Elfe,  à  la 
fin,  devint  un  chien  si  bien  dressé,  que  les 
jours  de  pluie  il  i)ortait  un  para])luie  à  la 
gueule  pour  aller  chercher  les  enfants. 

18.  Kegardez  la  gravure,  et  vous  verrez 
Elfe  tout  prêt  à  partir  pour  l'école. 

14.  Quel(]uefoi5*  les  petits  garçons  dans 
la  rue  tâchaient  do  lui  prendre  le  para- 
plui(^  ;  mais  Elfe  était  trop  vif  pour  eux. 
Il  les  dépassait  en  toute  hâte,  et  s'échap- 
pait toujours  sain  et  sauf. 

15.  C'est  ainsi  (pie  ce  pauvre  chien 
jadis  estropié  reconnut  de  bien  des  façons 
l'amour  et  la  tendresse  de  ses  petits  amis. 

(^iKSTiONS.— Quel  nom  les  enfants  donnùrent-ila  au  chien  ?  Comment 
(U'vinl-il  U'ur  luiii  V  (^>iie  disiiil  la  nit're  lorstjue  l'heure  de  l'école  était 
pasHce  ï    (jMic  fiiil-ii  daiiH  la  {gravure  ? 


TUdNoNCKZ  (Tl  Sll/lalifS. 
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taught  ^vhat  that  meant.  But  at  last  it 
was  trained  to  know  ;  and  no  soigner  was 
it  said  than  off  it  wouUl  run  to  tlie  school. 

12.  Yes,  and  more  than  that.  EH  at 
last  became  so  well-trained  a  doj;,  that  on 
a  wet  day  it  would  carry  an  umbrella  in 
its  mouth  when  it  went  tor  the  children. 

13.  Look  at  the  picture,  and  you  will 
see  Elf  all  ready  to  start  for  school. 

14.  Sometimes  boys  in  the  street  would 
try  to  take  the  umbrella  frmu  it  ;  but 
Elf  was  too  quick  for  them.  Tt  would 
run  past  them  at  full  speed,  and  always 
get  safely  away. 

15.  Thus  did  this  once  poor  lame  dog 
in  many  ways  repay  the  love  and  kindness 
of  its  little  friends. 

QiiFRTlONS.-What  name  d-"  1  the  children  «ive  the  Hop?  How 
was  it  their  friend?  What  di.l  their  nu.ther  my  wlien  school- 
time  waa  over?    What  is  it  doing  in  the  picture? 


PaONOUNCE  /"  Si/UnblfS  .— 
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DITES  LA  vÉurrÉ. 


DITES  LA  VÉRITÉ. 

1.  Il  y  avait  une  fuis  un  petit  garçon 
(jui  s'appelait  Georges  ;  son  père,  un  jour, 
lui  donna  une  petite  hache  pour  s'amuser. 

2.  Georges  en  fut  bien  content,  et 
l'emporta  avec  lui  au  jardin.  Il  alla 
partout,  en  l'essayant  sur  presque  tout  ce 
qu'il  trouvait  sur  son  chemin. 

3.  Enlin,  il  arriva  à  un  jeune  cerisier, 

sur  lequel  il  commença  à  essayer  sa  hache. 

Il   y   fit  bientôt    de   profondes  entailles. 

Puis  il  s'en  alla  dans  une  autre  partie  du 

jardin. 

4.  Son  père  tenait  beaucoup  à  ce  cerisier; 
mais  Georges  l'avait  tout  à  fait  oublié. 

5.  Bientôt  son  père  arriva  à  l'endroit 
du  jardin  oii  était  l'arbre.  Il  fut  très  fâché 
lorscju'il  vit  son  beau  cerisier  presque 
perdu. 

6.  "  G  Qorges  !  "  dit-il  sévèrement  à  son 
fils,  "  qui  a  fait  cela  ?" 

7.  Georges  répondit-il  :  "  Je  ne  sais 
pas,  mon  père  ?"  Oh,  non  !  Accusa- t-il 
quelqu'autre  personne  ?     Oh,   non  !     Les 
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TELL  THE  TRUTH. 


1.  TiiKiiE  was  once  a 


little  bov  whose 


name  was  George,  and  his  father  one  day 
gave  him  a  small  axe  to  play  with. 

2.  George  was  greatly  pleased  with  it, 
and  took  it  with  him  to  the  garden.  He 
roamed  about,  trying  it  upon  nearly  every- 
thing that  came  in  his  way. 

3.  At  last  he  came  to  a  young  cherry- 
tree,  and  began  to  try  the  axe  on  it.  He 
soon  made  some  deep  cuts  in  the  tree. 
And  then  he  walked  away  to  another  part 

of  the  garden. 

4.  This  cherry-tree  was  greatly  prized 
by  bin  father  ;  but  George  forgot  all  about 

that. 

5.  By-and-by  his  father  came  to  that 
part  of  \he  garden  where  the  tree  stood. 
He  was  very  sorry  when  he  found  his  fine 
cherry-tree  almost  ruined. 

6.  "  George  !"  said  he  sternly  to  his  son, 
*'  who  has  done  this  ?" 

7  Did  George  answer,  "  I  don't  know, 
father"?  O  no!  Did  he  lay  the  blame 
upon  any  one  else  ?     O  no  !     With  tears 
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hii'iiies  aux  yeux,  il  vctrarda  son  père  en 
face.  "Mon  père,"  dit-il,  "je  ne  puis 
faire  un  mensonge,  c'est  moi." 

8.  Noble  enfixnt  !  il  ne  craignit  point  de 
dire  la  vérité;  et  son  père  lui  pardonna 
tout  de  suite. 

9.  Les  petits  garçons  sont  tentés  bien 
souvent  de  dire  ce  qui  n'est  pas  la  vérité. 
Lorsque  cela  arrive,  que  chacun  songe  à 
Georges,  et  tâche,  comme  lui,  de  dire:  "Je 
ne  puis  faire  un  mensonge."  Advienne  que 
pourra,  garçons,  dites   toujours  la  vérité. 

"Dites  toujours  la  vérit('(, 
Coûte  que  coûte  ; 
Qui  veut  cacher  (juelciue  iièché, 
Continuera  sans  aucun  doute." 

10.  Le  petit  garçon  de  cette  histoire  de- 
vint un  des  plus  grands  hommes  qui  aient 
jamais  vécu.    Ce  fut  Georges  Washington. 

Questions. -Que  reçut  Georges  do  son  p6re?  Sur  quoi  l'essava-t-il? 
Qu'abi.na-t-il  à  la  fin  avec  sa  liaehe?  A  .,ui  cela  causa-t-il  <lu  chagrin? 
(,)ue  lui  dit  son  père?  Que  réi.ondit  Georges?  Que  devint  ce  garçon? 
tiuiiHait-il?  ' 


PkonONCEZ  en  S)/ll((hcs  .•— 
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in  his  eyes  he  h)uked  up  to  lus  tatiier's 
face.      '^  Father,"  said  he,  "  1    ean't  tell  a 

he--l  did  it." 

8.  Nobk-.  boy!  He  was  not  afraid  to 
tell  the  truth  ;  and  his  father  at  once  for- 
gave him. 

9.  Boys  are  often  tempted  to  speak 
what  is  not  the  truth.  When  that  happens, 
let  each  one  think  of  (  ieorge,  and  try,  like 
him,  to  say,  "  I  can't  tell  a  lie."  Come 
what  may,  boys,  speak  the  truth. 

"  Speak  the  truth,  aiul  a^oak  it  ever, 
Cost  it  what  it  will  ; 
He  who  hiiles  tlie  wrong  he  did, 
Does  the  wrong  thing  atill." 

10.  The  boy  of  this  story  became  one 
of  the  greatest  men  that  ever  lived.  He 
was  George  Washington. 

Questions. -What  did  George  get  fro,n  his  father?     mat 

c1i,l  he  try  it  upon  ?     What  did  }ie  at  last  injure  very  much  with 

t  '    mom  dill  this  make  very  sorry  V     What  did  his  h^her  say 

tohim?    What  did  George  answer?    Whatdi.l  this  boy  hecome  . 

Who  was  he  ? 
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LE  CHEVAL. 

1.  Le  cheval  est  im  animal  noble  et 
utile.  Il  est  doux  et  travaille  volontiers 
11  n  est  pas  nc^  pour  détruire,  ni  pour  faire 
le  mal,  mais  pour  être  utile  à  l'homme  II 
n  ()te  jamais  la  vie  à  d'autres  creatures 
pour  se  nourrir,  mais  il  mange  l'herbe  le 
fom  et  le  grain: 

2.  Il  est  '.ien  connu  qu'il  ne  peut  se 
défendre  contre  le  loup  féroce.    Il  peut  fuir 
mais  e  loup  court  aussi  ;  et  on  raconte  de' 
terribles  histoires  h  propos  de  courses  dé- 
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IMITATIVE  EXERCISES. 

Le  cheval  ne  se  nourrit  point  .!.■  .'n-.atiuvs  vivaut.-s. 

Il  ne  nian-e  que  de  l'herbe,  .h.  foin,  .les  >,nan.s. 

Il  est  fort  utile  îi  l'honnne  pour  ses  travaux. 

C'est  le  Mêle  nnnpai,'non  .le  riioinnie.  _ 

Il  apprend  vite  a  connaître  s..n  niaitre,  et  il  l  aune. 

Dans  une  bataille,  un  sol.lat  fut  tu.'  et  ton.ba  .!.■  s..n 

Le  licrele  animal  fut  retrouv.'s  plusieurs  jours  apr.'s,  aupr.'s 
du  corps  de  son  nuiitre. 

11  était  resté  tout  ce  temps  sans  manyer. 

The  horse  is  a  noble  animal. 

lie  knows  his  master  an.l  loves  him. 

In  a  battle  he  is  full  of  spirit. 

He  fee.ls  on  ^rass,  hay,  and  orn. 

He  is  of  great  use  t.)  man.  i  ^    i  „f 

Many  instances  of  thielity  to  his  ,na.ster  are  r.-lat.^l  of 

that  useful  animal. 


THE  HORSE. 

1.  The  horse  is  a  noblo,  useful  animal. 
He  is  i^eutle,  and  willing  to  work.  He  is 
not  made  to  destroy  or  to  hurt,  but  to  be 
of  use  to  man.  He  never  takes  the  life  ot 
any  other  creature  for  his  food  ;  for  he 
feeds  on  grass,  hay,  nnd      ''u 

2.  It  is  well  known  tliat  lie  cannot  de- 
fend himself  against  the  here  wolf.  He 
can  run  away,  but  the  wolf  can  run  too  ; 
vnd  many  fearful  tales  are  told  of  the  races 
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se  sp(''rôes  entre  le  cheval  et  le  loup  affamd 
3.  Le  cheval  aime  son  maître,  et  ap- 
piend  vite  à  le  connaître.  On  raconte 
l'histoire  d'un  soldat  qui  avait  un  cheval 
favori,  qui  ne  paraissait  jamais  si  heureux 
que  quand  son  maître  était  sur  son  dos. 
Alors  il  était  rempli  de  vie  et  de  fougue. 

4.  Enfin,  dans  une  bataille  terrible,  le 
soldat  fut  tué,  et  tomba  de  son  cheval. 
Lorsque  son  corps  fut  retrouvé,  (pielques 
jours  après,  l'animal  fidèle  se  tenait  en- 
core près  de  lui. 

5.  Pendant  tout  ce  temps  le  cheval 
n'avait  jamais  quitté  le  corps  de  son 
maître.  Sans  nourriture,  sans  eau,  il  était 
resté  près  de  lui  chassant  les  oiseaux  de 
proie.     N'était-ce  pas  un  noble  animal  ? 

Qi-KSTiONs. -Quelle  espèce  (l'aniinal  est  le  clan  al  ?  A  <|uoi  n'est  il  pas 
proi.reV  Que  luanKe-l-il  \nnn-  vivre?  Contre  <,uel  animal  ne  peut-il  pas 
combattre?  Quelle  est  l'histoire  du  cheval  représenté  dans  la  gravure? 
Combien  du  temps  était-il  resté  là? 

ruoNONCKZ  en  Syllabes  : — 
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for  life  between  the  horse  and  the  hungry 

wolf. 

3.  The  horse  lo^^es  his  -naster,  and  soon 

learns  to  know  iiini.     A  story  is  told  of  a 

soldier  who  had  a  favourite  horse,  that 

never  seemed  so  happy  as  when  his  master 

was  on  his  back.     Then  he  was  all  life  and 

full  of  spirit. 

4  At  last  in  a  fierce  battle  the  soldier  was 
killed,  and  fell  from  his  horse.     When  his 
body  was  found,  some  days  afterwards,  the 
faithful  animal  was  still  standing  beside  it 
5    During  that  long  time  the  horse  had 
never  left  the  body  of  his  master.     With- 
out food  or  water,  he  had  stood  over  it, 
driving  away  the  birds  of  prey.     Was  he 
not  a  noble  animal  ? 

Questions  -What  kind  of  aniinal  is  the  horse?  What  is  he 
no?inade  toi?  What  food  .h>cs  he  live  on  ?  What  annual  can 
Ten^fi^t  against?  What  is  the  story  of  the  hor.se  u.  the 
picture  ?    How  long  had  he  stood  there  ? 

Pronounce  t  ««.'/??«  Wcs.—  ^ 

io'-Ue        de-Btroy'      ra^cea  hap-py 

se^ful        bat^tle         hun^gry       spir-it^ 
enitle       a-gainst'      sto^ry  be-side 

ue-fend'      fear^ful        sol^dier        af-ter-wards 

White  :  - 


be-tween' 
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with-out' 
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nurt 
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takes    1  loues     I    prey 
fierce   \  killed    I   jell 
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LE  CHIEN  ET  SON  OMBRE. 

1.  Un  cliion,  portuiit  un  morceau  de  viande  entre  ses 
dents,  j)assa  sur  les  bords  d'un  Meuve,  dans  les  eaux  (hujuel 
ilvitsitn  oinhre  et  celle  du  morceau  de  viande.  Il  crut 
que  c'était  un  autre  chien  (jui  jiortait  une  autre  proie,  et 
comme  il  était  fort  gourmand,  il  voulut  la  lui  prendre. 
Mais  il  fut  bien  trompé,  et  en  même  temps  bien  puni  ; 
car  il  lâcha  le  morceau  (ju'il  avait  à  la  gueule,  et  ne  put  se 
saisir  de  celui  (piil  voulait  avoir. 

2.  Tout  surpris  de  la  perte  qu'il  venait  de  faire,  "() 
sot  (jue  je  suis  !  "  dit-il,  "si  je  n'avais  pas  été  si  gourmand, 
il  me  serait  resté  quehjue  chose  entre  les  dents,  tandis 
«ju'à  présent  je  me  trouve  forcé  de  jeûner." 

3.  Morale. — Ne  quittons  jamais  le  certain,  de  peur  de 
perdre  ce  (pie  nous  avons,  et  de  ne  rien  avoir. 
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L'ANE  ET  LE  CHEVAL. 

1.  ITn  pauvre  âne  chargé  jus(|u'au  cou,  et  pouvant  à 
peine  se  traîner,  se  trouva  sur  le  chemin  d'un  cheval 
sui)erbe  et  bien  nourri,  (pii  courait  à  toute  bride. 

2.  "Comment  co(piin!"  lui  dit  le  cheval,  "ne  vois-tu 
pas  à  mon  riche  harnais  à  (piel  maître  j'ap[)artiens'?  Ne 
sais-tu  ]ias  (pie  quand  je  le  ])orte,  je  })orte  l'État  tout 
entier  sur  mon  dos?  Range-toi,  maraud!  sinon  jc  te 
passe  sur  le  corps." 


F  A  1)  L  E  S. 


THE  DOG  AND  HIS  SHADOW. 

1  A  Doo,  c.rrvin^  a  pitHv  of  im-at  in  lus  tiuMli,  was 
walking  ak  .g  tliè  banks  ..f  a  livor,  in  winch  he  saw  his 
8ha.l(.w  and  that  cf  the  pie.c  ..f  meat,  lie  tlu.r.-ht  that 
this  was  another  .n.o  cairvinu  another  piece  of  meat,  and 
as  lie  was  very  -reedy,  he  wished  to  take  it  from  hnn 
IJut  lie  was  «luite  wrong,  and  at  the  same  time  wel 
punished  ;  for  he  let  go  the  piece  he  ha.l  in  his  mouth,  and 
could  not  get  hold  of  the  cue  which  he  wished  to  have. 

2.  Taken  ahack  by  the  loss  which  he  had  just  met  with, 
he  said,  "O  fool  that  I  am  !  if  I  had  not  been  so  greedy, 
something  would  have  been  left  to  me,  instead  of  which, 
1  am  now  obligeil  to  fast." 

3.  Moral.— Let  us  never  let  go  that  which  is  sure,  lest 
we  lose  what  is  ours  already,  and  have  li       lUg  left. 


THE  ASS  AND  THE  HORSE. 

1  A  POOR  ass  with  a  great  load,  and  scarcely  able  to 
crawl  along,  met  on  the  road  a  proud  and  well-fed  horse, 
which  was  running  at  full  speed. 

2.  "What,  rogue  !"  said  the  horse,  "  do.st  thou  not  see 
by  my  rich  harness  to  what  master  I  belong  i  Dost  thou 
not  know  that  when  I  carry  him,  I  carry  the  whole  State 
on  luy  back."     Out  of  my  way,  rogue!  .jr  I  shall  pass 

over  thy  body." 

(474)  7 
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3.  L'âno  eut  pour  et  se  retira,  d'aljord  do  côté  ;  et, 
tristi'iiuîiit,  di.sîiit.  outre  ses  «lents  :  "  Qw,  v^^  suis- je  aussi 
heureux  (jue  te  cheval  T' 

4.  Il  no  pouvait  plus  cliasseï-  cette  j»enr'ée  de  sa  tête, 
({uaiid,  ((uehiues  jours  après,  il  vit  le  inêine  cheval  (pii 
charriait  du  fumier. 

5.  "Kh!  mou  ami,"  dit  ITuu!,  "«|ue  v(tis  je?  .\vez- 
voua  donc  changé  d'état?''  "  llélas  !  oui,"  dit  le  cheval, 
<l'uu  air  triste;  "c'est  le  sort  de  la  guerre,  \^>us  sa^l- 
roz  (jue  j'ai)partenais  à  un  grand  seigneur  ;  mon  maître 
me  monta  un  jour  de  combat,  j'y  fus  blessé,  et  vous 
voyez  ce  que  je  suis  à  présent.  " 

6.  Murale. — L'orgueil  est  un  grand  vice,  dont  les  effets 
sont  toujours  tristes.  On  so  tromi)e  beaucoup  si  l'on 
croit  <iue  le  bonheur  dé|)end  «le  choses  (]ue  l'on  peut 
})erdre.  Le  seul  moyen  d'être  heureux,  c'est  d'être  con- 
tent do  son  sort. 


!'i   ■ 
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LE  LOUP  ET  LA  GRUE. 

1.  l^N  loup  avait  (hins  le  gosier  un  os,  qui  lui  faisait 
beaucoup  de  mal.  Il  pria  une  grue  do  l'en  retirer  avec 
son  bec,  et  il  lui  promit  do  la  bien  payer  de  sa  peine. 

2.  La  bonne  grue  le  tit  tout  de  suite.  Après  lui  avoir 
retiré  l'os  du  gosier,  elle  le  pria  do  lui  donner  ce  qu'il  lui 
avait  promis. 

'S.  Mais  le  loup,  avec  un  rire  nuKiueur,  fut  assez  ingrat 
pour  lui  dire,  "  Vous  devez  être  l)ien  aise  «pie  je  ne  vous 
aie  pas  mangé  la  tête  lors«pie  vous  l'aviez  dans  mon 
gosier." 

4.  Monde. — Un  honnno  sage  fait  tout  ce  «pi'il  j)eut 
[)our  n'HV«ùr  pas  «le  i'api)orts  avec  les  méchants  ;  car,  tôt 
ou  tard,  ils  lui  nuisent. 
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3.  Tli(!  nsH  WÎ1H  afniitl,  iiiid  wt'iil  .it  oiico  t(»  tlio  sidr  ; 
and  s.idly  lit-  said  Ici  liiiiisflf,  "  Wliy  am  I  not  jus  lucky 
as  this  lioist'  t" 

4.  H(>  coidd  not  fr<>t  this  out  of  his  lioad,  till,  a  few  days 
after,  he  sa»v  the  same  horse  eartin<î  (hinuf. 

f).  "Ah!  my  friend."  said  '.:..  ass.  "what  <lo  [  sec  f 
Have  you  ehaii-,'ed  your  raidv  T'  "Alas!  yes,"  said  the 
horse,  with  a  sad  look  ;  "  it  is  the  fate  of  war.  Vou  must 
know  that  1  helon<,fed  to  a  iL^reat  loi'd  ;  my  m.astcr  u<dr 
me  one  <lay  in  battle,  1  was  wounded  there,  and  you  see 
what  I  am  now." 

vi.  Moral — I'ride  is  a  1,'reat  vice,  of  which  the  etlects 
are  always  sad.  It  is  (piite  wron^f  to  think  that  our 
happiness  depends  on  things  which  we  can  lose.  Tho 
only  way  to  bo  happy  is  to  be  content  with  our  lot. 


THE  WOLF  AND  THE  CRANE. 

1.  A  woi.K  had  a  bcme  in  his  throat,  which  gave  him 
much  pain.  He  beg<,'ed  a  crane  to  take  it  out  with  her 
bill,  and  he  promised  to  pay  her  well  for  her  trouble, 

2.  The  i^ood  crane  did  so  at  once.  After  she  liatl  drawn 
the  bone  from  his  throat,  she  asked  him  to  give  her  that 
which  he  had  promised. 

3.  But  the  wolf,  with  a  mocking  laugh,  was  ungrate- 
ful enough  to  say  to  her,  "  You  ought  to  be  very  glad 
that  I  did  not  bite  ott"  your  head  when  you  had  it  down 
my  throcit." 

4.  Moral. — A  wise  man  does  all  he  can  to  have  nothing 
to  do  with  bad  men;  for,  sooner  or  later,  they  will  harm 
him. 
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LE  CERF  QUI  SE  VOIT  DANS  L'EAU. 

1.  U\  curf  allii  l)i)ii'o  à  mit;  source  dont  l'eau  était  ff)rt 
claire  ;  après  y  avoir  1)U,  il  se  mit  à  s'y  mirer,  et  prit  un 
grand  plaisir  à  voir  la  beauté  de  ses  bois. 

2.  Mais  la  joie  (pi'il  en  ressentait  se  changea  bientôt  en 
un  chagrin  cpii  lui  rongeait  le  c<eur,  en  voyant  <pie  ses 
jambes  étaient  si  longues  et  si  laides. 

3.  Pendant  (pi'il  pensait  à  ces  choses,  survint  un 
chasseur  avec  une  meute  de  chiens.  Le  cerf  s'enfuit  et 
courut  de  toutes  ses  forces  vers  une  grande  forêt  pour  s'y 
cacher  ;  mais,  comme  elle  était  toute  pleine  d'arbres,  ses 
bois,  ])ar  malheur  pour  lui,  se  prirent  dans  les  branches, 
ce  (pli  rem[)ècha  d'avancer  et  le  laissa,  dans  cet  état,  de- 
venir la  proie  des  chiens, 

4.  Morale. — Nous  faisons  cas  du  beau,  et  non  de  l'utile  ; 
et  le  beau  souvent  nous  perd.  Il  ne  faut  jamais  louer  ou 
blâmer  une  chose  sans  connaître  à  quoi  elle  peut  être  utile. 


LE  CHEVAL  ET  LE  LION. 

L  r.N  vieux  lion,  ne  pouvant  plus  chasser  avec  la  même 
vitesse  et  le  même  succès  ([u'autrefois  eut  envie  de 
manger  un  cheval  (ju'il  trouva  sur  son  chemin.  Il  s'avisa 
de  se  faire  passer  pour  médecin,  et  de  lui  deniander  des 
nouvelles  de  sa  santé. 

'J.  Le  cheval,  comprenant  le  mauvais  dessein  du  lion, 
lui  répondit  (ju'il  ne  se  portait  pas  trop  bien,  et  (jue  de- 
puis peu  il  s'était  entré  une  épine  dans  le  pied,  et  (^u'il  en 
souffrait  beaucoui».  1m  lion  s'offrit  sur  le  chamj)  pour  la 
lui  tirer.  Le  cheval  acce})ta  l'offre,  et  se  mit  en  posture. 
Quand  le  lion  se  fut  a{)i)roché  jiour  tii'er  l'épine,  le  cheval 
lui  allongea  une  ruade,  ([ui  fivippa  rudement  le  lion  au 
milieu  du  front,  et  se  mit  à  fuir  à  toute  vitesse,  laissant 
le  lion  en  triste  état,  et  au  désespoir  d'avoir  manqué 
son  coup. 
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THE  STAG  SEEING  HIMSELF  IN  THE  WATER. 
1.  A  sTACi    went    to   drink   at    a  spiin^u,  the  water  of 


wliich  was  verv  « 


■lear 


aiH 


1  after  lie  liad  (iriink.  lie  l>e,ii;;ni 


K.  look  at  himself  in  it,  and  took   -reat  delight  in  seeing 
the  beauty  of  his  horns. 

2.  But  the  joy  he  had  in  this  was  soon  ehantred  into 
gi'ief  which  vexed  his  h.-art,  on  seeing  that  his  le^s  were 
so  long  and  so  ugly. 

;î.  Whilst  he  was  tliinking  on  these  thing  Ininter 
came  by  with  a  paek  of  hounds.  The  stag  t.xMx  to  Might 
and  rail  with  all  lus  might  towards  a  large  fore.st  to  hide 
himself  there;  l)ut,  as  it  wius  tliick  with  trees,  his  horns, 
8ad  to  say,  stuck  in  the  branches,  which  took  from  him 
the  power  of  going  furthei',  and  left  him,  in  this  state, 
a  prey  to  the  hounds. 

4.  i/om/.-We  value  the  beautiful,  and  not  the  useful  ; 
and  the  beautiful  often  destroys  us.  Let  us  never  either 
praise  or  blame  a  thing  without  knowing  in  what  way  it 
may  be  used. 

THE  HORSE  AND  THE  LION. 

1.  An  old  lion,  no  longer  able  to  Iiuul  with  the  same 
speed  and  good  luck  as  before,  had  a  longing  to  feast  on 
a  horse  wliicli  he  met  in  Ids  way.  He  thought  of  j.assing 
himself  oft"  as  a  doctor,  and  of  asking  him  about  his  health. 

2.  The  horse,  seeing  the  lion's  evil  purpose,  said  to  him 
that  he  was  not  very  well,  that  not  long  sine.;  a  thorn  had 
run  into  his  foot,  and  that  he  felt  much  pain  from  it.  The 
lion  said  at  once  that  lie  would  draw  it  out.  The  horse 
accepted  the  otter,  and  put  himself  into  j.osition.  W  hen 
tlie  lion  came  near  to  draw  out  the  thorn,  tlu'  horse  kicked, 
struck  the  liou  very  hard  in  the  middle  of  the  forehead, 
and  ran  away  xvith  all  speed,  leaving  the  lion  m  a  sad 
state,  and  in  despair  at  having  missed  his  mark. 
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LE  CORBEAU  ET  EE  JIENARD. 


?i.  yTorah:. — Les  iiiécli;iiits  jjérisscnt  .'issez  souvent  par 
les  moyens  mômes  (|ii'ils  mettent  en  usage  ])()ur  faire 
mourir  les  autres. 


LE  CHIEN,  LE  COQ,  ET  LE  RENARD. 

1.  Un  chien  et  un  c\n{  voyayejint  ensemble,  le  chien  se 
logea  la  nuit  dans  le  creux  d'un  arbre,  et  le  coc]  se  jucha 
sur  les  branches.  Vers  minuit  le  ci»}  se  mit  à  chanter, 
selon  sa  coût  mue. 

2.  Un  renard,  ((ui  était  à  latlût,  ne  l'eut  pas  plus  tôt 
entendu,  cpiil  s'approcha  de  l'arbre,  avec  l'intention  de 
s'en  saisir. 

3.  Il  connnenc^a  à  enjôler  le  co(i  pour  le  faire  desceudre, 
protestant  (]u'il  n'avait  jamais  rien  entendu  de  plus  char- 
mant (pie  sa  A'oix,  et  (piil  n'était  rien  au  monde  cpi'il  ne 
fît  pour  avoir  le  plaisir  d'embrasser  celui  pui  venait  de  lui 
chanter  une  si  belle  chanson. 

4.  "Demandez  en  bas  au  portier,''  dit  le  coq,  "qu'il 
vous  ouvre  la  j)orte,  et  je  suis  à  vous." 

5.  Le  renard  lit  ce  qu'on  lui  dit,  et  le  chien  à  l'instant 
sauta  sur  lui  et  le  mit  en  pièces. 

6.  Miinih'. — On  ne  scmge  aujourd'hui  (pi'à  se  tromper 
les  uns  les  autres,  et  c'est  à  (}ui  réussira  le  mieux. 


LE  CORBEAU  ET  LE  RENARD. 

1.  Ux  corbeau  s'était  perché  sur  un  arbre  pour  manger 
un  fromage  qu'il  tenait  en  son  bec. 

2.  Un  renard  (pii  l'afierc^'ut,  fut  tenté  de  lui  enlever  le 
fromage.  Pour  anuiser  le  corbeau,  il  connnen(,'aà  le  louer 
de  la  beauté  de  son  plumage. 

3.  Le  renard,  voyant  <pie  le  corbeau  prenait  goût  à  ses 
louanges,  "  8i  votre  voix,"  poursuivit-il,  "  est  aussi  belle 
(pie  votre  plumage  est  beau,  vous  devez  être  le  plus 
charmant  de  tous  les  oiseaux." 


Till'.  (UoW  AM)  TllK  FOX. 


lOS 


?..  Moral.— Bud  iiuMi  often  pt'iisli  l>y  the  very  moans 
which  they  use  for  the  ruin  of  tither.s. 
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THE  DOG,  THE  COCK,  AND  THE  FOX. 

1.  A  noo  and  a  cock  were  travolHng  together.  The  dog 
sprMt  the  uight  in  the  hoHow  of  a  tree,  and  tlie  oock 
perched  on  tlie  hranche.s.  About  u>i(hiight  the  cock  be- 
gan to  crow  as  UHuaL 

±  A  fox,  who  was  ou  the  watch,  had  no  sooner  heard 
him,  than  he  drew  near  the  tree  ou  purpose  to  seize 
him. 

3.  He  began  by  coaxing  the  cock  to  make  him  come 
down,  saying  that  he  had  never  heard  anything  more 
charming  than  his  voice,  and  that  tliere  was  nothing  in 
the  worhl  he  wouhl  not  (U)  to  have  the  joy  of  embracing 
one  who  liad  just  given  him  such  a  pretty  song. 

4.  "  Ask  the  porter  beh)W,'  said  the  cock,  "  to  open  the 
door  for  you,  and  T  am  at  your  service." 

5.  The  fox  did  as  he  was  tohl,  and  the  dog  at  that 
moment  leai)ed  upon  him  and  tore  him  to  pieces. 

G.  J/ora/.— Peoph;  now-a-days  tliink  only  of  deceiving 
one  another,  and  the  day  is  won  by  the  mau  who  does  it 
best. 


THE  CROW  AND  THE  FOX. 

1.  A  CROW  liad  perched  liimself  on  a  tree  to  eat  a  piece 
of  cheese  which  he  hehl  in  his  beak. 

2.  A  fox  seeing  liim,  was  tempted  to  take  the  cheese 
from  him.  In  order  to  deceive  the  crow,  he  began  to 
praise  the  beauty  of  his  phimage. 

3.  The  fox,  seeing  tliat  the  crow  liked  his  praises,  said, 
"  If  your  voice  is  as  lovely  as  your  body,  you  must  be  the 
most  charming  of  all  birds." 
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LES  DEUX  RENARDS. 


4.  TiC  c()vl)e;iu  fut  si  cliariné  do  ce  coinpliineut  flatteur, 
(ju'il  su  mit  à  clianter,  et  laissa  tomber  le  fromage  qu'il 
tenait  dans  son  l)ec.  Le  renard  s'en  saisit  aussitôt,  et  le 
mangea  aux  yeux  du  corbeau,  qui,  tout  eonfus  de  s'être 
laissé  tromper  par  les  fausses  louanges  du  renard,  jura, 
mais  un  jieu  tard,  cju'on  ne  l'y  ])ren(lrait  ])lus. 

5.  Monde. — Les  louanges  ipie  nos  ennemis  nous  font 
sont  autant  de  pièges  (ju'ils  nous  tendent  ])our  nous 
tromper,  et  s'emparer  de  notre  bien.  Les  flatteurs  sont 
très-dangereux  ;  il  faut  toujours  être  en  garde  contre 
eux. 


ir 
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LA  GRENOUILLE  ET  LE  BŒUF. 

1.  Une  grenouille  ayant  un  jour  aper(;u  un  lueuf  qui 
passait  dans  la  prairie,  se  flatta  de  devenir  aussi  grosse 
(jue  cet  animal.  Elle  fit  de  grands  eflorts  pour  enfler  sa 
peau  ridée,  et  demanda  à  ses  compagnes  si  sa  taille  com- 
mentait à  approcher  de  celle  du  h(euf.  Elles  lui  dirent 
<[ue  non. 

2.  Elle  fit  donc  de  nouveaux  efforts  pour  s'enfler  tou- 
jours de  plus  en  })lus,  et  demanda  encore  aux  grenouilles 
si  elle  égalait  à  peu  près  la  grosseur  du  l)(t'uf.  Elles  lui 
firent  la  même  réponse  que  la  première  fois. 

3.  La  grenouille  ne  changea  pas  pour  cela  de  dessein  ; 
elle  pei'sista  ;  mais  le  dernier  efl'ort  (jv.'elle  fit  fut  si  vio- 
lent, qu'elle  en  creva  sur  le  champ. 

4.  Morale. — Les  ])etits  se  ruinent  souvent  (]uand  ils 
veulent  aller  de  ])air  avec  les  grands  et  les  imiter. 
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LES  DEUX  RENARDS. 
1.  Deux  renards  entrèrent  une  nuit  par  surprise  dans 
un  poulailler,  et  y  étranglèrent  le  co([,  les  poules  et  les 
poulets. 


THE  TWO  FOXES. 
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4.  The  rrow  was  so  pleased  with  this  flattering  si)e«ch, 
that  he  began  to  croak,  and  let  fall  the  hit  of  eheese 
which  he  had  in  his  beak.  The  f(^x  seized  it  at  once,  and 
jite  it  before  the  eyes  of  the  crow,  who,  (luite  ashamed  at 
having  let  himself  l)e  deceived  by  the  false  praises  of  the 
fox,  vowed,  but  too  late,  that  he  would  never  be  taken  m 

again. 

5.  i/o?'«^— The  praises  giveu  to  us  by  our  enemies  are 
just  so  many  snares  which  they  set  in  order  to  deceive  us, 
and  to  seize  our  goods.  Flatterers  are  very  dangerous  ; 
we  must  always  be  ou  o»ir  guard  agaiuat  them. 


THE  FROG  AND  THE  OX. 

1.  A  FROO  liaving  one  day  seen  an  ox  which  was  pass- 
ing in  the  meadow,  thought  that  she  might  become  as 
large  as  that  animal.  She  marie  a  great  etloi-t  to  puti"  (Mit 
her  wrinkled  skin,  and  then  asked  her  conu-ades  if  her 
body  was  beginning  to  be  like  that  of  the  ox.    They  said, 

"  No." 

2.  She  th.en  made  new  eftbrts  to  puflf  herself  out  more 
and  more,  and  asked  the  frogs  again  if  she  was  nearly 
equal  to  the  size  of  the  ox.  They  made  her  the  same 
answer  as  the  first  time. 

3.  The  frog  did  not  for  all  tliat  cliange  her  p\in>osP  ', 
she  still  went  on  ;  but  the  hist  etlbrt  she  made  was  so 
violent,  that  she  burst  on  the  spot. 

4.  i/ora^.— Little  ])eo])le  often  ruin  themselves  when 
they  wish  to  be  equal  to  great  people,  and  to  imitate  them. 


THE  TWO  FOXES. 

1.  One  night  two  foxes  went  quietly  into  a  hen-house, 
and  strangled  the  cock,  the  hens,  and  the  chickens. 
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2.  \|)i'('.s  CO  c.arn.ijjçe,  ils  ;n)uiHèii!nt  leiu'  faim.  L'un 
d'eux,  <]ui  ëtait  jeune  et  ardent,  voulait  tout  dévorer. 
L'autre,  <jui  était  vieux  et  avare,  voulait  garder  (iuel([ues 
jjrovisions  pour  l'avenir. 

3.  Le  vieux  disait,  "  Mon  enfant,  l'Age  m'a  rendu  sage. 
J'ai  vu  bien  des  choses  depuis  cpie  je  suis  au  monde.  Ne 
mangeons  point  tout  notre  bien  en  un  jour.  Tsous  avons 
fait  fortune  ;  c'est  un  trésor  (pie  nous  avons  trouvé,  il  faut 
le  ménager." 

4.  Le  jeune  répondit,  ".Je  veux  tout  manger  pendant 
que  j'y  suis,  et  me  rassasier  popr  huit  jours;  car  jmur 
ce  cpii  est  de  revenir  ici,  ce  serait  folie.  Il  n'y  fera  pas 
bon  demain  ;  le  maître,  pour  venger  la  mort  de  ses 
poules,  nous  assonnnera." 

5.  Après  bien  des  discours  de  i)art  et  d'autre,  chacun 
prend  son  parti.  Le  jeune  inange  tant  (pi'il  en  crève,  et 
peut  à  peine  aller  mourir  dans  son  terrier.  Le  vieux,  qui 
croyait  bien  plus  sage  de  modérer  son  appétit  et  d'être 
économe,  retourna  le  lendemain  chercher  sa  proie,  et  fut 
assonnné  par  le  maître. 

6.  Monde .  —  Clwuiue  âge  a  ses  défauts  :  les  jeunes 
gens  sont  fougueux  et  ne  peuvent  se  rassasier  dans  leurs 
plaisirs  ;  et  l'on  ne  peut  corriger  les  vieux  de  leur 
avaiùce. 


LE  LION  ET  LE  RAT. 

\.  Ux  lion,  fatigué  de  la  chaleur  et  harassé  de  fatigue, 
dormait  à  l'ombre  d'un  arbre,  l^ne  troupe  de  rats  })ass;i, 
à  l'endroit  où  le  lion  reposait  :  et  lui  montèrent  sur  le 
corps  ])our  se  divertir.  Le  lion  se  réveilla,  étendit  la  patte 
et  se  saisit  d'un  rat,  (pli,  se  voyant  pris  sans  espérance 
d'échapper,  demanda  pardon  au  lion  de  son  incivilité  et 
de  sa  hardiesse,  lui  représentant  (pi'il  n'était  pas  digne 
de  sa  colère.  Le  lion,  touché  de  cette  humble  renum- 
Q 
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•L  Ki^^v  tliis  slaughter  tlu-y  s:itistii".l  their  hun.uer. 
The  one,  who  was  youn-  and  oaj^er,  wished  to  eat  ui. 
everythiii-?.  The  other,  who  was  ..1.1  aii.l  yree.ly,  wished 
to  keep  some  store  f.ir  tlie  futur.'. 

:>,  The  ..1.1  ..ne  sai.l,  "  My  .liil.l,  a.ge  has  n.a.U^  nio  wise. 
1  have  seen  many  thii.-s  since  1  have  been  in  Ih.-  w..rl.l. 
])o  not  let  us  eat  up  all  ..ur  st.nk  in  ..n.-  «lay.  Wi'  have 
ma.le  our  ft.rtune  ;  it  is  a  treasure  we  have  fuun.l,  and 
we  nnist  take  care  of  it.  ' 

4.  The  young  ..ne  sai.l,  "  T  sliall  eat  up  everythmg 
whilst  I  am  at  it,  an.l  satisfy  myself  for  a  week  ;  f..r,  :ii» 
to  coming  here  again,  it  is  f..lly.  U  will  n...  he  saf.'  here 
to-morrow  ;  the  master,  to  avenge  the  death  of  his  fowls, 

will  kill  us." 

5.  After  mneh  talking  on  both   sides,  each  took  his 
own  way.     The  v.)ung  .)ne  eats  so  much  that  he  bursts, 
,nd  caii  scarcely  reach  his  den  to  die.     The  ohl  ..ne,  wh.^ 
thou.rht  himself  much  wiser  in  curbing  his  api-etite  an. 
in  being  saving,  g..es  back  the  next  day  to  his  i)rey,  and 

is  killed  by  the  master. 

6.  i/o;-a^.-Every  age  has  its   faults  :   the  young  are 

fiery  and  cannot  get  enough  of  pleasure  ;  and  the  old  cuu- 

uot  be  cured  of  their  greed. 


THE  LION  AND  THE  tvAT. 

1  A  LION,  overcome  with  heat  an.l  broken  down  with 
fatigue,  was  sleeping  under  the  shade  of  a  tree.  A  num- 
ber of  rats  passed  by  the  spot  where  the  lion  was  resung  : 
they  van  up  over  his  body  to  amuse  themselves,  llie 
liou  awoke,  stretched  out  his  paw  and  seized  a  rat,  who, 
seeincr  Idmself  taken  without  a  hope  of  escape,  asked  par- 
don of  the  lion  for  his  rudeness  and  b..ldnes>u  saying  that 
he  was  not  worthy  of  his  anger.     The  lion,  touched  by 
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tiHiu'tï,  liiclui  son  j)ris()iniior,  cioyaiit  (jii'il  était  iiulifiie 
do  HOU  coiirayo  de  tuer  un  auiiuul  si  mepriajiljle  et  si  peu 
en  état  de  se  défendre. 

2.  11  ari'iva,  (iuehiue  temps  après,  ((110  le  lion,  courant 
dans  la  foret,  t()nil)a  dans  les  filets  des  chasseurs.  11  se 
mit  â  rugir  de  t(mte  sa  force  ;  mais  il  lui  fut  impossible 
de  se  débarrasser.  Le  rat  recomuit  au  rugissement  du 
lion  <pie  ce  dei-nier  était  )»i-is.  11  accourut  poiu-  lu 
.secourir,  en  reconnais.sanco  ;le  ce  (pfil  lui  avait  laissé 
la  vie.  VjW  etiet,  il  se  mit  à  ronger  les  filets,  et  procura 
au  lion  le  moyen  de  se  débarrasser  et  de  .se  sauver. 

.3.  Morale. — Les  ])lus  grands  trouvent  (juehiuefois  du 
.secours  jtrès  de  ceux  (pii  j)araissent  le  moins  en  état  de 
leur  en  donner. 


LE  SANGLIER  ET  L'ANE. 

1.  Un  âne  ayant  rencontré  par  hasard  un  .sanglier,  se 
mit  à  se  mo(pier  de  lui  et  à  l'insulter, 

2.  Le  .sanglier,  frémi.ssant  de  courroux  et  grincjant  les 
dents,  eut  d'abord  envie  de  le  mettre  en  pièces  ;  mais 
réfiéchissant  aussitôt  (ju'un  misérable  âne  n'était  pas 
digne  de  sa  colère  et  de  .sa  vengeance,  il  se  contint. 

3.  "  Malheureux,"  lui  dit-il,  "  je  te  punirais  sévèrement 
.si  tu  en  valais  la  peine  ;  mais  je  ne  veux  pas  me  souiller 
du  sang  d'une  bête  aussi  vile.  Tu  n'es  (pi'un  âne,  et  ta 
lâcheté  te  met  à  l'aljri  de  mes  cou|)s  et  te  sauve  la  vie," 
Après  lui  avoir  fait  ces  reproches,  il  le  lais.sa  aller, 

4.  Mortdf. — Le  mépris  est  l'uniipie  vengeance  cjue  l'on 
doit  choisir  à  l'égard  d'un  sot  et  d'un  lâche  ;  d'ailleurs,  la 
victoire  que  l'on  remporte  sur  un  ennemi  vil  et  faible  est 
trop  aisée,  et  ne  fait  pas  honneur. 


THE  WILD  BOAR  AND  THK  ASS. 
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tins  limnl.le  speech,  let  go  liis  prisoucr,  tliiiikiiig  it  would 
be  a  deed  nnwortliy  of  liis  iMUirago  to  kill  an  animal  so 
mean  and  so  litth;  able  to  defend  itself. 

2.  It  happened,  some  time  after,  that  the  li(.n,  ran^^'ing 
through  the  forest,  fell  into  the  nets  of  the  Imnti'.s.  He 
began"  to  roar  with  all  his  might;  but  it  was  impossible 
for^him  to  free  himself.  The  rat  knew  by  tlie  roaring  of 
the  lion  tliat  he  was  eaught.  Ik-  ran  to  hel[)  him,  iif 
return  for  having  spared  his  life.  He  bt-gaa  at  once  to 
gnaw  the  net,  and  gave  the  lion  the  means  of  getting 
clear  of  it  and  of  running  away. 

:}.   JA>;v/.     The  great   often  get  help  from   those  wlio 
eeem  the  least  able  to  give  it  to  them. 


THE  WILD  BOAR  AND  THE  ASS. 

1.  An  ass  having  by  chance  met  a  wild  boar,  began  to 
laugh  at  and  insult  him. 

2.  The  wild  boar,  shaking  with  anger  and  grinding  his 
teeth,  wished  at  Hrst  to  tear  him  to  pieces;  but  thinking 
acrain  that  a  miserable  ass  was  not  worth  his  anger  and 
revenge,  he  checked  himself. 

3.  "  Wretch,"  said  he,  "  I  should  punish  thee  well  if 
thou  wert  worth  my  trouble  ;  but  I  do  not  wish  to  stain 
myself  with  the  blood  of  such  a  vile  creature.  Thou  art 
only  an  ass,  and  thy  meanness  saves  tliee  from  my  blows 
and  spares  thy  life."     After  having  taunted  him  thus,  he 

let  him  go. 

4.  J/om^.— Contempt  is  the  only  revenge  which  we 
should  take  on  a  fool  and  a  coward  ;  besides,  the  victory 
that  we  gain  over  a  mean  and  weak  enemy  is  too  easy, 
and  does  us  no  honour. 
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CONNAISSANCES  UTILES. 

1.  CcMrUKN  y  ;i-t-il  do  joins  dans  l"ami»'<^?  -;i(»r),  et  tous  loH 
quatif  ans  'Mil     On  apptll»!  cettt?  (iui;trit''in<!  aiiiu'd  Jiisst-xtiln. 

2.  ('imiliifii  y  ii-t-il  dn  mois  dans  lainn'-cV  I'J  :  Janvit^r, 
Ki'viifr,  Mars,  Avril,  Mai,  Juin,  Juillet,  Août,  Septeinbro, 
()(!tohre,  Novcniliic,  Di'ceinhn». 

3.  Coni])ifn  y  a-t-il  dv.  jours  dans  un  mois ?— 30  ou  31.  Lo 
moi.s  do  Frvricr  a  L'S  jours,  et  tous  les  riuatrc  ans  2!»  :  co  /mr 
ajoutô  foniHi  l'aniu'i!  bissextile. 

4.  Nommez  les  mois  qui  ont  30  jours,  ot  coux  qui  en  ont  31.— 
Sept  mois  d(!  l'année  ont  31  jours;  Janvier,  Mars,  "Slnl,  Juillet, 
AoiH,  CK'tolire,  l)('ceuil)re.  (Quatre  mois  de  lannetMint  30  joiu-s  ; 
Avril,  .hiin,  Septenil>re,  Novemla-e.     Février  a  L'8  ou  L'!>  jours. 

r».  Combien  y  a-til  do  semaines  dans  l'année?  -Il  y  a  dans 
l'année  52  semaines,  compos('es  chaeune  de  7  jours:  Dimanche, 
Lundi  ISIardi,  ^^.Lercredi,  .leudi,  Vendre(li,  Samedi. 

<).  A  quelle  époque  ooinmeiice  l'année? — Le  premier  danvier. 

7.  Quand  tinit-elle?     Le31  Décembre 

8.  Combien  y  a-t-il  do  saisons  dans  l 'a luié'e  ?  -(Quatre  :  le 
Printemps,  l'Etc',  l'Autoumo,  et  l'Hiver. 

9.  Ccnnbien  dv  mois  a  chaque  saison? — Trois  mois. 

10.  ])ans  quel  mois  commence  le  printemps  ?  -Dans  lo  mois 
de  ]\Lirs. 

11.  Dans  quel  mois  commence  .'été?— L'été  commence  dans 
le  mois  de  -luin. 

12.  Dans  quel  mois  commence  l'automne  ?^.-L'automne  com- 
mence dans  le  mois  de  Septembre. 

13.  Dans  qiKil  mois  commence  l'hiver'/ — L'hiver  commence 
dans  It!  mois  de  Dc'cembre. 

1-4.  Vous  avez  dit  (ju(!  la  semaine  a  7  jours  ;  com})ien  y  a-t-il 
d'heures  dans  un  jour  ou  une  journée?-  11  y  a  24  heures  dans 
un  jour. 

15.  Conunent  divisez-vous  la  journi'c?  -Le  jour  se  divise  en 
quatre  parties  :  matin,  midi,  soil',  nuit.  On  compte  deux  fois  12 
luMU'es  dans  un  jour. 

1(>.  Coml)ien  um-  heure  a-t-elle  île  minutes?  -Une  lieure  a  (10 
niinut<'s, 

17.  ('onil)ieu  la  minute  a-t-elle  de  secondes? — La  minute  a  (>0 
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USEFUL  KNOWLEDGE. 

1.  How  many  .lavH  an-  th,.,v  \u  tlu-  y.ar ?  :<tvr,.  an.l  ev.-ry 
tourth  yoar  m\;  aii.l  Uns  fourth  y.^ir  is  .iilU'.l  l.f»P  ^  our. 

2  How  maiiv  months  are  thm-  in  th.-  yrar?  11Î  :  .lanuary, 
February.  M:in'.h,  April.  May.  .lune,.luly.  A u^M.st,  September, 
October,  Novt-nihtT,  I  leeenihor. 

;i  How  nianv  «lavs  are  there  in  a  month  ?-..()  or  M.  1  h.' 
month  of  Kebniary  iuus  "JS  .hiys,  an.i  in  every  fourth  year  •-".»: 
thea(l(lition<.f  this  <lay  forms  K-a].  year. 

4  Name  the  months  having'  M  (hiys,  and  those  huMw^  -U.- 
Seven  months  in  the  ve;..r  hav.- iU  .lays  :  January.  March,  May, 
July,  Au-ust.  ().:t..ber,  December.  Four  mouths  ..f  th.-  year 
have  -M)  .lays  :  April,  Jun.-,  Septeml)er,  November.  I'ebruary 
hiu*  28  or  2<»  .lays.  . 

5.  H..W  many  w.-.-ks  are  there  in  tlu-  year  .'  I  her.-  aiv  in  tin. 
year  iVJ  weeks,  e:ich  of  7  «lays  :  Sun.lay,  Monday,  1  ues.lay, 
We.lues.lay,  Thursday,  Fri-lay,  Satur.lay. 

6.  When  .loes  the   year  begin?  -On  the  urst  day  of  Janu- 

Bry. 

7    \Vlien  does  it  eud  ?-0n  the  :î1st  of  Heceiïd.er. 

8.  How  many  seiusons  are  there  in  the  year  V  K..ur  :  Spring, 
Summer,  Autumn,  and  Winter. 

9    How  many  months  in  each  season  ?  -1  hree  m.Miths. 

10.  In  which  m.)nth  does  spring  commence  ?~-Si)nng  om- 
mences  in  the  m.mth  of  March. 

11.  In  ^vhich  month  does  summer  commence? -Summer  (com- 
mences in  the  month  of  June. 

12.  In  which  month  does  autumn  commence?- Autumn  com- 
mences in  the  month  of  September. 

13.  In  which  month  does  winter  commence?- Winter  .-.nn- 
mences  in  the  month  of  December. 

14.  You  have  said  that  a  week  has  7  days;  how  many  hour^ 
in  one  day  ?-There  are  24  hours  in  one  day. 

15  How  do  you  divide  the  day?  -  'i'lie  .lay  is  divide.l  int..  foui 
parts  :  morning,   nu..n,   evening,   night.      Twice   12  h..urs   ar.: 

counted  as  one  day.  „      .      ,  .   •      m 

r    How  many  minutes  in   an  hour?     An  hour  contains  (.0 

minutes.  »       .      .  i^   •       an 

17.  How  many  seconds  in  a  minute  .'    A  minute  contains  W 

seconds. 
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